SPOR O METHODU VYVOJE MEZ1- 
nArodniho JAZYKA. 

Napsal dr. Stan T^amaryt. — (Dokonĉ.) 

Panove Couturat a Leau svolali do Pari'ze vybor de- 
legace pro zavedeni pomocneho jazyka mezin&rodniho v rijnu 
roku J907. Vybor ten byJ ctrn&cticJenny a tvorili ho p. Cou- 
turatem navrzeni denove delegace zvlaste vynikajid v rfiznych 
oborech vĉdy, Byli to tito: W. Ttfrster, prednosta mezinar. vy- 
boru pro miry a v£hy, (Berlin), W . Oshuaid , em, prof, univer¬ 
sity (Lipsko), Ji. Schucharl , den videnske akadernie (Videftj, 
L. Le Paige, reditel vedecke tridy Jcralovske akadernie belgickĉ 
(Brusel), 0. Jespernsen, den danske kr^lovske akadernie ved, 
(Kodan), G. Harvey, vydavatel » Harpers Weekly « (Spojenĉ 
staty am.), E Boirac , rektor university v Dijonu (Dijon), 
Ch. Bouchard, clen akadernie ved a l£karstvi, clen franc, In- 
stitutu (Pariz), Lambros, byv. rektor university v Athĉn&ch 
(Atheny), Edtvds, ĉlen krdovske uherskĉ akadernie ved (Buda¬ 
pest), C. Barrios , prednosta medicinske fakulty a predseda 
senatu v Peru (Peru), Baudoin de Courtenay , profesor petro- 
hradske university (Petrohrad), Peano, profesor university 
(Turin), W. Stead, reditel »Rewiew of Rewiews« (Londyn)*). 
Vsichni tito vynikajici denove vŝak do Parize na porady 
vyboru nejeli. Bylof jim sdeleno sekretari delegace pisemne, 
ie jsou zadani, aby prijali clenstvi vyboru delegace, avŝak 
zaroven upozorneni, ze naprosto neni treba, aby v z&lezito- 
stech vyboru podnikli nejakou cestu, nybrz ze mohou se diti 
pro parifskou schŭzi zastupovati panem, ktereho jim sekre- 
t£ri sami nayrhli. A tak se stalo, ze na schŭzi vyboru 
prijelj toliko: Porster, Ostwald, Peano, Lambros, Jespernsen, 
de Courtenay, Boirac. Z nich dva Boirac a Peano mdi na 
rozhodnuti vyboru zvl&ŝtni z&jem, prvy jako predseda jazyko- 
veho vyboru esp., druhy jako autor samostatneho projektu 
mezinarodni red (Latino sine flexione). Zrejmo tedy, ze Vit¬ 
sina »neutr&lnich« ĉlenŭ mela na jednani vyboru nepatrny 
zajem. Nejlepe ukazuje lehkomyslnost, s jakou sekretati deny 
vyboru jmenovali (o nejakĉ volbe nemŭze byti red), ten 


*) Esperanto 111 ., ĉ. i8 (27. X. »907). 
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fakt, ze ani prof. Ch. Bouchard, prof, parizske lekarske 
fakulty, porad vyboru osobne sc nesŭĉastnil. Ostatni clenove 
vyboru jmenovali tedy sve zastupce, a to die navrhu p. 
Couturatova tyto pŭny : Dr. Couturat , L. Leau , Ttugon , 
Mougeon , ir. J{odet, G. Moch, L. Je Beau front. Cestnym 
predsedou zvolen prof. Forster, skutecnym prof. Ostwald, 
jednatelstvf ujali se pp. Couturat a Leau *). Tento vybor 
tedy radii se o prijeti mezinarodnf reĉi a konal o tom nĉkolik 
schŭzf Vetŝinu meli v nem, jakz samozrejmo die zpŭsobu jeho 
ustavenf, stoupenci taboru, ktery zastava umely vyvoj umele 
reĉi. Trvam zasedam vyboru bylo velmi kratke, zvlaŝte 
vzhledem k dulezitosti, kterou mu nym Couturat a jeho 
pratele prikladajf. Zasedalf vŝeho vŝudy deset dm (od 15 
do 24 rijna), Take jednam ve schuzich, zda se, nebylo prosto 
ani formalnfch chyb**), nehlede ani k tomu, ze pravĉ nej- 
slavnĉjŝf clenove vyboru, s jejichz jmeny provozuje se nym 
nejvfce humbugu, predmet jednam (rŭzne systemy umele 
reci) bud vŭbec neznali, nebo jen velmi vŝeobecne nebo po- 
vrehne. 1 Ostvald (je mu nym asi 75 let) znal z esperanta 
jen z^kladm pravidla mluvnice a slovnfku, o ostatm'ch sy- 
stemech mel jen vŝeobecnou znamost. Ve schŭzi 24. rijna, 
v mz nebyl Boirac, ktery z osobnfch dŭvodŭ musil odjeti 
z Parize, prftomen, bylo usneseno, ze »z prozkoumanych 
feĉi nemŭze z£dna byti prijata jako celek a beze zmĉn. 1 
rozhodnuto prijati v zasade esperanto pro jeho pomernou 
dokonalost a pro mnohe a rozmanite uziti, jehoz uz docililo, 
za podrmnky nĉkterych zmĉn, ktere provede stala komise 
ve smyslu zpravy sekretafu vyboru a navrhu ido, snazfc pri 
tom dorozumeti se s jazykovym vyborem esperantisŭtf (Cito- 
v£no die dopisu Ostvaldova Boiracovi ***). Ido je navrh 
mezinarodm reĉi, ktery byl rozdan ĉlenŭm vyboru delegace 
behem jednam jako anonymnf Pozdeji, asi za pul leta, 
prohlasil se jeho autorem Beaufront, do te doby nejvĈtŝi 
strazee neporuŝitelnosti a nezmenitelnosti esperanta. Ido je 
v podstate esperanto, do nĉhoz zavedeny rŭzn£, z vĉtŝf casti 
ne novĉ zmeny, z nichz nektere byly navrhov£ny uz v letech 
devadesatych. Schŭze ta zvolila tez ihned dotycnou stalou 
komisi, a to takto : Ostvald, predseda, de Courtenay, Beau- 
front, Jespernsen, clenove, Couturat, Leau, sekretari a usne- 
sla se, ze jazykovy vybor esp. ma se rozhodnouti pro nebo 

*) Ebenda c. 19. (12 Xll 1907). 

**) Soude tak aspon die zprivy Boiracovy v »Oficiala gazeto« 
1 . p. 80. i die referitu Couturatova v »Progreso« 1 . 1. cislo. 

***) Oficia gazeto esp. 1 . p. 92. 
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proti navrzenym reformam behem jednoho mĉsice. Pak bylo 
prohlaŝeno zasedani vyboru za skonĉene a pani Couturat a 
Beaufront oddechli si po dobre vykonane praci. 

Vysledek jednaru vyboru by] se stanoviska p. Coutu- 
ratova a Beaufrontova, hajidch nutnost uvedomeleho vyvoje 
esperanta a tedy vedomeho zavadeni reforem, velmi uspo- 
kojivy a potesitelny. 

Soud jejich byl velmi jednoduchy, logicky, spr&vny: 
Dvacetiletym uzfvanfm esperanta objevily se jednak rŭzne 
jeho nedostatky, jednak vnikly do feci nespravnosti. Nej- 
jednoduŝeji odstranime je tfm, ze na ne upozornime a na- 
vrhneme reformy, ktereje odstrani. Prijeti a rozsireni techto 
reforem docilime tfm, ze se na nich usnese kompetentni 
korporace. Tou jsme my, respektive naŝ vybor. 

Pokus pp. Couturata a Beaufronta je velmi poucny a 
proto i zasluzny pres to, ze se nezdaril. Ukazal, ze neni 
Ize tak snadno zavesti do esperanta reformy pouhym odde- 
kretovanim. Vyvoj vĉci ŝel sice die oĉekavani iniciatorŭ. 
Jazykovy vybor esp., majfci tehdy nĉco pres 80 ĉlenŭ v celem 
svete, nemohl behem smeŝne kratke lhuty zaujati vŭbec 
zadneho stanoviska, aĉkoli mnoho ĉlenŭ jeho i sam predseda 
velmi sympatisovali s nekterymi reformami, Zamenhof a 
Boirac korespondovali asi tri mesfce se »stalou komisi dele- 
gace« zadajice, aby komise doprala jazykovemu vyboru aspoh 
ĉasu uraditi se o svych navrzfch a aby slfbila podrobiti se 
usneseni jeho nebo usneseni kongresu. Kdyz vŝak komise 
trvala na svem, ze jazykovy vybor musi se rozhodnouti pro 
reformy, a ze vlastne jeho autority neuznava, pferusil s ni 
jazykovy vybor dalsf jednani a Zamenhof v otevrenem liste, 
ktery byl uvefejnen v mnoha esper. ĉasopisech *) odmitl 
vecne a klidne snahy komise poukazuje na to, ze komise ta 
nema ani autority, ani moci, ktere by mohly zaruĉiti, ze na- 
vrhovane reformy zlepŝf esperanto a ze jeho rozvoji ne- 
uŝkodf, i poukazal na nektere omyly, kterych dopousteji se 
nekteri reformists Uvadim pfeklad mista zvl^ŝtĉ zajimaveho: 

»3 kdyby objevila se skuteĉna nutnost zlepsiti esperanto, 
mĉli by k tomu pravo ne osoby stranou stojid, nybrz toliko 
esperantiste sami, Ukazi-li se reformy opravdu nutnymi, 
mohou je esperantiste uskuteĉniti kdykoli. Nebot’ kazde po- 
vfd^ni o prek&zce, kterou rozvoji esperanta klade bulonska 
deklarace nebo slabost jazykoveho vyboru je proste Izf, jiz 
snazi se od nas odehnati ty, kteri nejsou dobre informovani 


*) Viz na pf. Esperanto c. 25 (I2. unora 1908). 
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© stavu veci. Kazdy, kdo detl pfedmluvu k »Fundamento de esp.«, 
vf velmi dobfe, ze kniha ta neni pfekazkou vyvoje feci, ze 
naopak d&va ji tak velikou moznost vyvoje, ze ji zadna jina 
fed nemela ani z casti. Umozruijef, bude-li potfebi, zmeniti 
postupne celou fed az k nepoznani. Jediny udel, ktery Fun¬ 
damento m&, je toliko chraniti jazyk proti anarchii, proti 
libovolnym reformam, proti nebezpecnym prevratum, proti 
odstranovani starych forem drive, nez nove jsou dŭkladne 
vyzkouŝeny a definitivne zavedeny. Uzivali-li teto svobody 
esperantiste dosud m&lo, neni to vinou Fundamenta, ale te 
okolnosti, ze esperantiste pine ch&pou, ze jazyk, ktery must 
raziti si cestu ne pomoci nejakeho mocneho dekretu ale 
spolupracf zŭstupŭ, mŭze rozvijeti se jen cestou obezfetneho 
pfirozeneho vyvoje, a ze by ihned zanikl, kdyby se chtel 
rozvijeti nepfirozenou a nebezpecnou cestou revoluce. — 
Ostatne, je-li bulofiska deklarace nejakym zlem, kdo br&ni, 
aby byla navrzena jejl zmena nebo ŭplne zruŝeni? Pa- 
nove, ktefi pod vlivem agitace fikaji, ze Fundamento je 
»vecnou pfek&zkou vyvoje esperanta« mluvi o veci, ktere 
vŭbec neznaji.« 

List Zamenhofŭv umirneny ve vyrazech, vecny a 
klidny, byl stoupenci »stŭld komise« prohlaŝen za naproste 
odmitnuti veŝkere moznosti reforem a tak strana p. Beau- 
frontova, kterd usurpovala vyhradne pro sebe jmeno refor- 
mistŭ, prohlasila, ze esperantiste jsou proti kazdemu zlep- 
ŝov&ni jazyka a zacala propagovati ido, jako definitivm 
formu mezinarodnf feci. Pan Couturat zacal za tim cilem 
vydavati v Pafizi casopis »Progreso«. Na stranu jejich 
dalo se nekolik velmi cipernych lidi. Pfes to je vysledek 
jejich prace za tfi leta velmi nepatrny. 

Dopustilit 1 se idiste velike fady chyb, kterymi, a to je nej- 
horŝi na cele veci, sdiskreditovali silne smer uvedomeldho 
vyvoje raezin&rodni feci, v kterem je tolik spravnosti a 
pravdy. Nejosudnejsi pfehlednuti jejich plati o skutecne 
jazykove cene ida. Nelze upfiti, ze vytky, ktere jejich mluvci 
cini esperantu, jsou velmi casto spravne a pfipadne. »Pro- 
greso« pfineslo o tom nekolik studii velmi peknych. Tak 
na pf. vytykaji esperantu, ze nekterych pfipon slovatvornych 
uzfva se nyni ve smyslu jinem, nez jaky jim byl urcen ve 
fundamento, nebo ve smyslu dvojim. Na pf. pfedpona el, 
kterd je z&roven pfedlozkou ve vyznamu des. z, a to mistnfm, 
spojena s kmenem slovesnym, mela by miti vyznam ceske 
pfedpony vy- jen ve smyslu mistnim, mohla by se tedy 
pomoci jejf tvofiti toliko slova 2namenajfci realm' pohyb na 
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pr. e 1 i r j = vyjfti, e 1 s a 11 i = vyskociti, e 1 v er ŝ i = vyliti, el- 
t i r i = vytahnouti, e 1 j e t i = vyhoditi. Vlivem nemciny vŝak 
vznikla a vzila se v uzivani tez slozena slova, v nichz el 
ŭplne odpovida nemecke pfedpone a us. Na pr. el pen si 
= vymysliti, (ausdenken), e 1 d o n i = vydati (ausgeben, heraus- 
geben), e 11 e r n i = vyuciti se, nauĉiti se (auslernen), elteni 
=—vydrzeti (aushalten), e 11 r o v i = vynalezati (ausfinden). 
Neni sporu, ze ma v uvedenych dvou fadach slov pfedpona 
el- dvojf podstatne ruzny vyznam a ze tlm trpi logiĉnost 
jazyka, ktera by zadala, aby predpony a prfpony slovatvornĉ: 
mely presne vzdy tyz vyznam. Takovychto nepresnostb die 
idistŭ »chyb«, je v esperantu vice. Ido chce tomu odpo- 
moci zavedenim rady novych slovatvornych predpon a pri- 
pon tak, ze k 30 priponam esperanta pridava novych 13, 
pfi ĉemz vyznam nekterych esp. pfipon zŭzuje. Vedle toho 
zavadi pro nektera slova slozena nove kmeny. Zde hned Ize 
ukazati na nejvetsi vadu idistickeho hnuti. Jsouce v kritice 
stavajiciho velmi stfastni, takze proti jejich kritice nelze mnoho 
namftati, nejvyse to, ze skoro vsechny vady, na kter£ upo- 
zornuji, jsou vice mene znamy vŝem, kterf zabyvali se po- 
nekud hloubeji studiem esperanta, nedovedou idiste podati 
positivnich navrhŭ, ktere by nelogiĉnosti ty odstranili. Zave- 
deni novych pfipon slovatvornych v takovem pripade ne- 
pomŭze. Zlepŝenim by bylo uĉiniti definice vyznamu jedno- 
tlivych predpon a pfipon pfesnejsimi a jeŝte jednodussimi 
tak, aby smysl jejich byl vŭbec nesporny. Pokrokem bylo 
by spiŝe zmenseni jejich poĉtu. Rozsifenim jeho hresi se 
vŝak proti jine, rovnez dŭlezite a apriorne stanovene vlast- 
nosti umel£ feci, jeji snadnosti. Co vŝak fici o idu, kterĉ vy- 
tyka esperantu nepfesnost definic a pfi tom ma pfipony, jimiz 
tvofi se »hlavne« substantiva, a »hlavne« adjektiva*). 
Vyznam nekterych pfedpon urĉen hŭfe nez v esperantu. Ja 
na pf. nerozumim dobfe tomuto rozliseni: »0 pfipone ul 
tfeba pfipomenouti, ze slouzi toliko k odvozeni od substan¬ 
tiva jineho substantiva, znaciciho osobu, ktera ma vec nebo 
je karakterisovana veci oznaĉenou prvym substantivem, na 
pf : g i b o, g i b u 1 o **), rento, rentulo ***), kuraso, kura- 
sulof); nesmi se ji vŝak uzivati k utvofeni substantiv z 

*) A. Waltisbiihl: Linguo 1 nternaciona di la Delegitaro [sistemo Ido] 
Kompleta Icrnolibro por Esperantistoj. Ziirich 1908. p. 2 6 , 28. Ĉeskou 
uĉebnjci Ida vydali pp. Kajŝ a Quitta. 

**) id. = hrb, hrbac. 

***) — rcnta, rentier, 
f) kyras, kyrysnik. 
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adjektiv jako se deje uzivanim blindulo, virgulino*) 
a t d., ponevadz tyto osoby nejsou karakterizovany neĉim, 
co by slulo blindo, virgo, naproti tomu jejich »vlastnost« 
je blindeso, virgeso**) (t. j\ skuteĉnost esar blind a, 
esar virga«***) Domyslim se toliko, co chtel p. Waltis- 
biihl fid touto feĉi, ale nechapu, proĉ by slovo blindulo 
== slepec t. j. ĉlovek vyznacny znakem b I i n d o = slepost 
bylo slovo nespravne, B 1 i n d e c o je slepota, vlastnost slepce 
Podobnĉ je nespravne popirati rozdfl mezi slovy virgo — 
panenstvi, virgeco — panenskost. 

NejŜtastnejsim pomerne je ido v zavadeni novych 
kmenŭ. Avŝak i zde ukazuje rada jeho navrhŭ, jak je obtiz- 
no stanoviti kmeny skuteĉne mezinarodni a jak je obtizno 
obejiti rozpory mczi zasadou mezinarodnosti a logiĉnosti. 
Na pf. pro pojem vymysliti ma ido misto slova clpensi 
novy kmen invent, a ponevadz koncovka infinitivu je v idu 
ar, tedy vymysl iti = inventar. Nehlede k tomu, 2e 
slovo to ve vyznamu vymysliti je malo mezinŭrodni (invence, 
fr. invention m£ prece vyznam znaĉne odchylny), je shod- 
ni se kmenem slova inventaro ve vyznamu inventor, 
soupis^ kterezto slovo je skuteĉne mezinarodni a bylo by 
nesmyslnym, chtiti je nahraditi jinym. Take prilisna zavislost 
na francouzskem slovniku vadf idu. Pro pojem odvaha ma 
esperanto jedno slovo kuraĝo. Ido zavadi hned tri : ku- 
rajo, audaco, temerareso, odpovidajici francouzskym 
slovŭm courage, audace, temerite, Tato francouzskŭ 
slova neliŝi se skuteĉnym vyznamem. Pokud pridavajf urĈi- 
temu pojmu nektere vedlejŝi znaky (vyznam pregnantni) ne- 
smi a nemŭze se to vystihovati novymi kmeny, nybrz pri- 
ponami derivacnimi (ku rag ego, kuraĝeto). Vŭbec zavadi 
ido mnoho novych kmenŭ nepotrebnych zcela zbytecne. Na 
pf. i misto esperantskeho el port i chce rikat suportar. 
Take beze vŝi potreby meni vyznam nekterych esperant- 
skych kmenŭ, kterych esperanto velmi ĉasto uziv^ a ktere 
ukazaly se velmi praktickymi. Na pf. kmen far, majici v 
esp. vyznam ĉiniti, ĉin, uziva pro vyznam faro = majak 
(ponevadz v nekterych feĉech P h a r u s = m a j a k), kdezto 
pro ĉiniti ma *se uzfvati fa car. Takovych neodŭvodnenych 
zmen je velmi mnoho a jimi zbytecne zvetŜuje se rozdil 
mezi esperantem a idem. Je prece samozfejmo, ze zmeny 
mely by se provesti jen tarn, kde je toho skutecn£ potfeba. 


*) slcpcc, panna. 

**) csperantsky blindeco. virgeco, slepota, panenstvi. 

***) csper. esti blinda, esti virga 1. c. p. 26. 
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Jak nevhodne jsou nektere zmeny slovmku., ukazujc toto 
srovnanf. 

E: Kristo, la filo de Dio — Kristus, syn Boha. 

1 : Kristo, la filo di dio — Kristus, vlakno dne. 

E: La roto en la strato — Rota v ulici. 

] : La roto en la strato — Kolo ve vrstve. 

E: La kono de la koro—Znalost srdce. 

1 : La kono di 1 koro — Kuzel choru. 

E: La koko, ne la pavo vekas — Kohout, ne p&v budi. 

1 : La koko, ne la pavo vekas — Koks, ne n&plasf se budi. 
E: La limo de la kelo — Hranice sklepu. 

]: La limo di 1 kelo — Pilovani klinu. 

E: Faro de la kolero — ĉin hnevu. 

] : Faro di 1 kolero — maj&k cholery *). 

Pro takovĉto zmeny odvolava se ido na vetsi mezinarodnost 
svych tvarŭ. Cim vlak tvary filyo, kordyo, konoco, fa- 
co, limito, iraco jsou mezinarodnejŝi nez filo, koro, 
kono, faro, limo, kolero? Tezko nepsati satyry. Ani 
vnitrnfm rozporŭm v reform&ch nedovedlo se ido vyhnouti. 
Na pr. pripona, oznacujici vlastnost, m& byti es misto esp. 
e c, ponevad^ pry ec je zbyteĉne, nebot' vlastnost mŭze 
oznaĉovati jen kmen es z esar — byti. To je proste ne- 
spravne, nebot’ kmen es = byti znaci jsoucnost objektu a 
ne vlastnost. Nelogiĉnosti v derivaci je v idu vŭbec velmi 
mnoho a jsou povdzlivejsi nezli v esp., nebot v idu prohla- 
ŝuje se princip logiĉnosti umele reci za nejdŭlezitejŝi a 
ostatni pred nim ustupuji, Jedna z nelogicnosti esperantsk£ 
derivace je na pr. tvorenf radovych cfslovek. Kdezto vsechny 
druhy cfslovek tvori se zvlastni priponou (obi, op, on), 
radove cislovky tvori se bez pripony proste pridanim gra- 
maticke koncovky a. Rozhodne to neni presnĉ, a ido oprav- 
nene zavadf pro ne koncovku esm, tak ze pak Ize presne 
jednim slovem rozliŝiti milion&r = m i 1 i o n u 1 o a milionty 
= milionesmulo. Pridavŭ se tim sice nova pripona, ale reĉ 
cini se pfesnejsi. Co je to vŝak platno, kdyz proti t£ze za- 
sade presnosti hreŝi ido pri zajmenech, Take zajmena pri- 
svojovaci nemela by zniti me a, t u a, vuaatd., nybrz meal a, 
t u a 1 a, v u a 1 a, nebot idistickŭ pripona al znaci: prislusny 
k . . ., nalezejici k . . tim dalo by se rozliŝiti jednim slovem 
na pf. »on ma mŭ j kabŭt,« t. j. to jest kabŭt, ktery je my m 

*) Esperanto und seine Feinde: Einigc Worte zur Abwehr. Berlin 
1909. p 22. 


** 
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vlastnictvim (je tedy meala) a »on ma kabat jako j&« 
znelo by m c a, nebof jen ten vyznam pf isluŝi logicky ad- 
jektivu, odvozenemu pfiponou a od m e. Podobne v esperantu 
mĉla by byti zvl&stni pfipona pro tvofeni zajmen pfivlast- 
novacfch z osobnich — coz vŝak neuvadim jako navrh na 
zlepseni esperanta, nybrz jako ukdzku, jak snadno Ize vy- 
myŝleti diference, ktere by mĉl umely jazyk vyjadfiti. 

A tak dala by se uvesti jeŝte fada chyb ve slovniku 
proti zasadam, ktere ido samo zdŭraznilo: mezinarodnosti 
pfi vyberu kmenŭ a logiĉnosti pfi derivaci slov. 

Take odstraneni souhl&sek oznacenych znam£nkem mek- 
kosti je zlepŝeni sporne. Dŭvod, ze pro esperanto must si 
tiskarna opatfovati jozvlastnich typŭ, je smeŝne bezvyznamny. 
Vzdyf uz nyni Ize tisknouti esperantskymi typy na celem 
svetĉ bez zvyseni tisk£renskeho tarifu. N£kter& slova psanim 
s ch podrzj sice mezinarodnejsi vzhled (ale nezapomehme, 
ze anglicka a francouzska vyslovnost ch je velmi rŭzna), za 
to na pf. psanim y misto j velmi se men: povedomy vzhled 
mnohych slov. 

Pfich&zim nyni k libozvuĉnosti ida, kterou idistĉ pro- 
hJaŝuji za nejvetŝi pfednost proti »nelibozvucn£mu a 
barbarsky znicimu« esperantu. Schopnost posuzovati libo- 
zvuĉnost hlaskovych skupin je u nich tak vypestena, ze na 
pf. ve Waltisbuhlove mluvnici *) ĉteme, ze ez zvoleno za 
koncovku imperativu misto es, ponevadz je sladsi (»pli dol- 
ĉa«). Nejsou mi bohuzel znamy methody, kterymi mĉfi nebo 
odhaduje se mekkost, sladkost a libozvuĉnost rŭznych sku¬ 
pin souhlaskovych. Idiste vŝak, znajice patrne takove methody, 
provedli i fadu gramatickych reforem esperanta, nahradivŝe 
na pf. koncovku pluralu oj pismenem i a p. jen k zlepŝeni 
libozvuku, a dokazuji horlive, ze esperanto je nelibozvuĉne 
tim, ze sestavuji z esp. slov vety, v nichz je na pf. mnoho 
oj a aj. Je to poĉin£ni takove, jako kdyby nekdo chtel do- 
kazovati nelibozvuĉnost ĉeŝtiny na vete: Strĉ prst skrz 
krk nebo nemĉiny na vete: Die jungen Herren haben 
den jungen Damen die schoenen Blumen gege- 
ben. Pak nelze zapfiti, ze o libozvuku mineni rŭzn^ch lid: 
i tĉze n&rodnosti se velmi rozchazeji. V ĉeŝtine je mekkych 
sykavek a zubnic vice nez v esperantu a neni nelibozvuĉnl 
Ja aspon pochybuji, ie ido bude zvonit nekdy lepe nezli 
esperanto v basni »A 1 la fratoj«. 1 je nutno dŭvod libo- 
zvuĉnosti ida odmitnouti co nejrozhodneji jakozto humbug. 


*) 1. C. p. iO. 
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Zdrzel jsem sc pri popisu nedostatkŭ ida ponekud 
dele, abych ukazal, jak je tĉzko zlepsiti nebo odstraniti ne- 
dostatky esperanta, i jak je neprozretelno od idistŭ, pH- 
sahaji-li na dokonalost a definitivnost ida. 

Majif idiste stale plna ŭsta slov o stalem zdokonalo- 
v&ni ida, ale propagandu vedou tak, jako kdyby ido bylo 
definitivni formou umele feci. Propagacnf methody jejich 
jsou vŝak velmi zastarale. Po zpŭsobu prvych propagatorŭ, 
jimz by] vzorem p. Beaufront v L’ Esperanti ste zveli- 
cujf a prekrucuji fakta, zamlcuji, co neni prijemno rfci, a 
tisickrate opakuji bezvyznamnou episodu, az nabude zdani 
dŭlezite skuteĉnosti. Take vysledek jejich prace je za ta 3 
leta velmi hubeny, aĉ do sve propagandy vlozili mnoho prace a 
penĉz. Ani »st&Iou komisi« neudrzeli pohromad£, Prof. 
Toerster vzdal se predsednictvi i clenstvf jejl zcela urĉite *) a 
prof, de Courtenay pry. Take mnoho propagaci ida vadf, ze 
mnozi ze stoupencŭ naŝli i v idu mnohe vady a sestavili vlastni 
systemy, nekdy i bizarni, a zacali je tez samostatne propagovati 
pod rŭznymi podobnymi jm£ny. (Ildo, llo, a p.). Karakteristi- 
cky pripad je pri'pad p. A. Seidla, byv. predsedy spolku espe- 
rantistŭ v Berime, ktery seznav ido navrhoval, aby spolek ber- 
linsky usnesl se, ze idoje lepM nez esperanto. Kdyz se tak ne- 
stalo, vystoupil a stal se predsedou idistickeho sdruzenf »Uniono 
por internaciona linguo helpanta, Berlino((, Tehdy ho idiste 
ve svych let&cich a ĉasopisech (Progreso , La langue auxiliaire , 
'Belga sonorilo) povysili na autoritu v otazce mezin&rodniho 
jazyka a s jeho »odpadnutim« od esperanta tropili veliky 
humhug. Brzy vŝak objevil p. Seidl i v idu mnohe chyby, 
sestavil opravene ido, jemuz dal jm£no ile, a zaloziJ ĉaso- 
pis V Tzlpilingue , v kterem svŭj system propagoval — a idi¬ 
ste rychle zmlkli ve svych chvalozpevech **). Idiste s poĉ&tku 
pokladali za vyhodu tu rozmanitost nazorŭ, jichz projevu 
popravali mista. Brzy vŝak shledali, ze jednota hlediska na 
jazykove otazky je t£z velmi vyhodna a potrebna a s6m 
Couturat musil zakriknouti st&le, bezŭĉelne a nepromyŝlenĉ 
navrhy na zmeny ***). 

Mam-li uz nym, po tfiletem trv&nf idistick£ko hnutf 
vymeziti jeho vyznam pro vyvoj otazky mezinarodmho 
jazyka, vidfm jeho vyznam hlavne v tom, ze uverejnenf ida 
podnftilo silne studium jazykovych otazek esperanta a pŭ- 

*) Viz o tom jeho dopis ze 7. list. 1908 uverejneny v citovane uz 
brozure «Esperanto und seine Feindeo na str 28. 

**) Viz Ĉesky esperantista IV p. 127. 

***) Couturat L: Nia metodo. Progreso 11 c. 10. 
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sobilo pnznive na jejich reŝenf, d&vaji'c v tom smĉru hojnĉ 
dobrych podnĉtŭ. Take mnohe kriticke jazykove dlanky v 
Progreso mĉly vliv na esp. praxi stilistickou nebo grama- 
tickou. Podnety a navrhy ida nebyly sice z valn£ ĉŭsti 
nove, ale to neumenŝuje jeho z&sluh, nebof ido poprve rŭzne 
navrhy na reformy sebralo a kriticky urovnalo. Mnohe z 
jeho n&vrhŭ uz do esperanta preŝlo, mnoh£ jeŝte pfejde. — 
Z&sluhy o propracovam method propagandy mezinarodni 
reci jsou u ida toliko negativni. Uk&zalo, jak reformy za- 
v&deti se nemaji. Sbor, ktery bude moci odporuĉenim 
sv£ho usneseni zavesti v esperantu nejake reformy, bude 
musit mfti skuteĉnou autoritu mezi esperantisty. Znamenajif 
zajiste ti, kteri esperantem mluvf, pfŝi, obchodujj, velikou silu 
spoleĉenskou, bez jejiz souĉinnosti neni Ize s esperantem 
Jibovolnĉ nakladat. Bylo by take proti ekonomii vĉdeckĉ 
prace vzdivati se pfi propaganda mezinarodni reĉi dŭlezite 
vlivn6 sily. Bude musiti tedy takovy sbor verejn£ mlnĉni 
esp. na sve reformy pripraviti a presvĉdĉiti kazdeho o 
jejich potrebĉ i vyhodach. Reformy ty budou musiti zna- 
menati skuteĉne zJepseni dosavadnich pravidel a to zlepŝeni 
dokazatelne klidnymi, rozumovymi dŭvody. Toho vŝeho ne- 
uĉinil vybor delegace. Naopak hned po skonĉem' porad 
prineslo rijnove ci'slo (r. 1907) jejich organu Belga sonorilo 
nekriticky chvalozpev na navrhovane reformy, v nĉmz se jen 
mdilo, ale nedokazovalo. Prvnf podmfnkou zdaru takovych 
reforem musilo by byti tez, aby dotycny sbor dovedl si 
ziskati sympatie esperantske t. j. vlivne verejnosti. Toho 
delegace vŭbec nedovedla. Naopak, kde koho odpuzovala. 
Jak nesympatickym bylo pocmanf si delegace patrno nej- 
lĉpe z toho, jak prudky odpor zvedl se proti jejf usnese- 
nfm, kdyz byla uvedena ve zn&most. Prvnf a nejprudŝf ŭtoky 
prinesly Lingvo internacia a Paris-esperanto (v rfjnu 1907), 
za kr&tko ozvaly se energicke protesty i z mnoha jinych 
esp. ĉasopisŭ. Nenf Ize prece predpokladati, ze by vĉtŝina 
tech, kterf dali se presvedĉiti rozumovymi dŭvody o pro- 
spĉŝnosti mezinarodni reĉi a dobrych vlastnostech esperanta, 
nedala se rovnez rozumovymi duvody presvedĉiti o prospĉŝ- 
nosti a proveditelnosti potrebnych zmen. Ty dukazy by 
vŝak musily byti podany. O ty dukazy se jedna. 

Tot* tedy objektivni nastin dvou moznostf vyvoje umĉle 
reĉi, dŭvodŭ, ktere pro kazdy z nich jsou, a zpŭsobŭ, kterymi se 
dosud projevily. Toliko nad jejich re&Infmi projevy Ize byti 
soudcem. Rozhodnouti o opravnenosti jednĉ z obou moinosti 
nynl neni Ize. Snad jsou obe opr&vnĉny. Snad prirozeny 
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vyvoj poskytne material novemu nejakemu vyboru, ktery se 
usnese na uvedomĉlem zavedeni reforem, ktere budou vŝe- 
obecne prijaty, nebof budou se kryti se skuteĉnym tehdejŝim 
stavem esperanta tak, ze ti, kteri ho budou uzivati jen v 
praxi, nebudou vŭbec zmen pozorovati. Nyni rozhodne zda 
se zavadeni uvedomelych reforem predĉasn£, nebof dosud 
navrhovane reformy jsou prilis libovolne a n£zor na jejich 
vyhodnost je mozny, die osobniho stanoviska velmi ruzny. 
Opr&vnenost na uvedomele zavedeni budou miti teprve ty 
navrhy na reformy, k nimz dospĈji souhlasne tymiz zelez- 
nymi zakony logiky vŝichni znalci prisluŝne partie esperanta. 

Jaky vliv mŭze miti rozpor mezi vylicenymi n&zory 
na propagaĉni praci pro esperanto? Ten, ze zdvojn^sobime 
sve ŭsili ! Esperantiste nechf esperanta uzivaji co nejvice 
prakticky, v obchode, na cestach, laznich, ve vede. Jsou uz 
mezinarodni organisace k praktickĉmu upotrebeni esperanta 
(Universala Esperanto-Asocio a rada mezinŭrodnich odbor- 
n>/ch esp. spolku). Pri propaganda mezi neesperantisty uka- 
zujme hlavne na praktickd vyhody, ktere esperanto posky- 
tuje a obracejme se vzdy k lidem, kteri tech vyhod mohou 
skuteĉne pouziti. A hlavne pracovat, pracovat, pracoYat! 
Nebof to je jisto, ze mezinarodni reci stane se esperanto, 
a jen esperanto, pr&ve pro svou schopnost vyvoje, ktery 
nikdy nejde k horŝimu. 

< 3 / 

PR] LA SOC1AL1SMO. 

La ]]. £apitro de la verko » Idealy humanitni <r (Idealoj de la humancco, 
1901) de prof. dr. T. G. Jfasaryk- Kun la permeso de Paŭtoro el la bohema 
Lingvo tradukis 7 /. 7 £. Bouskct. 

La fundamenta filozofia doktrino de Marx estas la 
tiel nomata historia materialismo. Kio koncernas la terminon 
mem, kelkaj nomas ĝin ankaŭ la ekonomia matei ialismo, Gi 
estas antaŭ ĉio la materialismo en la filozofia senco de la 
vorto (metafizika), sekve la ateismo kaj la tiel nomata psiko- 
logia materialismo, nome konvinko, ke la homo ne havas la 
animon (nemorteblan). Tio estas materialismo, kia en la jaroj 
kvardekaj kaj kvindekaj estis disvastigita en Eŭropo, kaj mi 
tuj diras, ne promotivoj filozofiaj, sed politikaj. Materialis¬ 
mo estas ĉiam reakcio kontraŭ la reakcio, Gi vastigadis en 
la tempo, kiam la politika revolucio (1848) estis subpremita, 
kiam en Germanujo kaj en Aŭstrio komencis regi konkord- 
atoj kaj reakciaj movadoj entute. 
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La alia elemento de lekonomia materialismo cstas espri- 
mebla per la vortoj de Feŭerbach: »La homo estas, kion 
li mangas« (Der Mensch ist, was er isst). La spirito, ĉia 
spirita laboro cstas sole efiko kaj produkto de la korpo; 
la korpo estas konservata per la nutrajo, sekve la spirito 
estas nenio alia ol la rezultato de la nutraĵo, kaj, ĉar la 
nutraĵon oni devas gajni per la laboro, do fine la spirito 
estas rezultato de la laboro kaj de la ekonomia produktado 
generale. La homo estas tio, kion li produktas, Tiamaniere 
Engels kaj Marx venis de la filozofia materialismo al la 
ekonomia, al la instruo, ke la produktada cirkonstancaro 
(maniero de la laboro k. t. p.) estas reala bazo de ĉiu socia 
vivo kaj precipe reala fundamento de cio tio, kion maTksanoj 
(marksistoj) nomas »ideologio«. La vorto »ideologio« montras 
al la franca deveno; ekzemple Napoleon 1 . tre multe parolis 
kontraŭ francaj ideologoj kaj faris ŝercojn pri ili, kompren- 
ante ideologio utopismon, eventuale naivan, bonkore nepru- 
dentan, nerealan, nepraktikan. Arto, filozofio, religio kaj ŝtato, 
cio, kion oni nomas spirita vivo en la plej Jarga senco de 
la vorto, tio estas laŭ ili ideologio, tio ne estas reala, sed sole 
simpla »reflekto«, rebrilo, refrapo de l’ekonomiaj interrilatoj. 
La sola reala vivo estas laŭ ilia opinio la ekonomia vivo. 
La tuta historio, ĉia evolucio dependas de tio, kiamaniere 
la homo havigas al si la nutrajon kaj kion li entute bezonas 
por kontentigi siajn bezonojn. Ankaŭ la moralo estas ĉe ili 
ideologio, ĝi havas neniun realan signifon. Marx kaj Engels 
en la postaj jaroj ne donis gravecon al ĉiuj tiaj moralaj 
klopodoj kaj idealoj. Tial eĉ hodiaŭ oni tre ofte aŭdas en 
socialistaj kunvenoj paroli kontraŭ moralpredikado, ke ĉia 
parolado pri la moralo estas sole ia, ni diru, ornamajo de 
ĉiuj tre senmoralaj ekonomiaj cirkonstancoj. 

Sur tiu ĉi fundamento de la historia aŭ ekonomia ma¬ 
terialismo prezentas sin kelkaj pluaj deduktoj. Antaŭ ĉio tiu, 
ke la maso da proletariaro estas propra, vera homo, ne 
la individuo, ne eĉ la proletaria individuo, sed la tutaj masoj 
da proletariaro ne sole de ĉiu aparta nacio, sed de la tuta 
homaro. De tie la internacia devizo: »Proletarioj de ĉiuj 
landoj, unuigu«. Tio signifas: la individuo, la persona »mi« 
perdas sian signifon antaŭ la amaso, aŭ, kiel tion diras Engels, 
ke la individuo estas senvalora. La socialismo sur tiu ĉi fun¬ 
damento de la historia materialismo estas konscie kontraŭ- 
individualisma. Laŭ tio la konscio kaj eventuale la konscienco 
de Tindividuo estas sensignifa, sole la konscio kaj konscienco 
de la kolektiva amaso, kompreneble da la maso proletariara. 
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Ĉar ckzistas muhoble pli da proJetarioj ol da kapitalistoj 
kaj sekve laŭ la generate akceptata principo pri la plimulto 
la homo, la homaro estas reprezentata de la proletarian 
amaso. 

Unuavide eble tia kruta rifuzo de I'individualismo mir- 
egas. Tamen la socialism© prezentas tie ĉi nenion novan. Tiu, 
kiu rigardas la nacion kaj naciecon kiel reprezentanton de 
la homaro kaj homeco tiamaniere, kiel tion formulis niaj 
bohemaj humanistoj, tiu ankaŭ estas kontraŭ la individu¬ 
alism©. 

Ĉiu politika parolisto havas sukceson, kiam li kontraŭ 
maloportunajn individuojn aŭ partiojn tondras en la nomo 
de la nacio, kaj neniu demandas lin, tu li havas de la 
nacio ian delegon, kaj de kie li scias, kion la nacio juĝas 
pri Tafero. 

Kaj same, kio estas la eklezio por la kredanto ? Cio, 
individuo nenio. Tiel ni vidas, ke la sama ideo aperas antaŭ 
ni en la malsamaj nuancoj. La nacionalismo kaj ekleziismo 
estas ankaŭ kontraŭindividualismaj. 

Kompreneble estas demando: se la individuo estas 
senvalora, kiel ĉiuj kolektivismaj opiniaroj instruas, de kie 
poste havas sian valoron tiu amaso da individuoj? Se la 
individuo estas nenio, ĝiaj konscio kaj konscienco estas sen 
signifo, kial miloj da individuoj estas ne sole io, sed lastfine 
ĉio? Tie ĉi estas troŝatado de ĉia kolektivismo; — kaj jam 
nun oni povas enigi en memoron, ke unu el la urĝaj pro 
blemoj de nia tempo estas, formi al si konscion pri la kon- 
flikto inter la individualism© kaj kolektivismo, ĉu ĝi nun estas 
formulita nacionale, eklezie, socialisme ktp. 

Socialistoj ĉiam certigas, ke ne ekzistas la moralo kaj eti- 
ko, kiuj taŭgus por ĉiu homo,ĉiu nacio, ĉiu epoko,sed ke ekzistas 
sole la moralo kaj etiko de k 1 a s o j, car la tuta socio estas bazita 
sur klasa batalo; ĉiu (ekonomia) klaso havas sian moralon, 
siajn moralajn celojn, la kapitalisto, la proletario, la metiisto, 
la laboristo, ĉiu posedas la sian. Sed la komuna moralo, kiu 
kunigus la riĉulon kun la malriĉulo, laŭdire ne ekzistas. Mi 
kredas, ke tio estas ekstremigo. Estas vere, ke ekzistas multaj 
klasoj kun siaj specialaj interesoj, tion neniu povas nei, kaj, 
ke ili sin tro amus, neniu asertos. Sed tiom oni povas diri, ke 
tamen ĉe ĉiuj diferencoj oni respektas kelkajn ĝeneralajn 
moralajn principojn, kaj se tio ĉi ne ekzistus, tiam la klasoj 
povus absolute neniam interkonsentiĝi kaj tamen la ambaŭ 
celas interkorsenton. (Daŭrigo.) 

< 3 / 
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DOGMO KAJ VIVO. 

Lati la pocmo de P. A. de Geneslel esperante verkis por »Bohema esperant- 
iato« Dreves Uillerdyk je la honoro dc la patrujo de Komensky.*) 

Estas katckizado: la gaja knabar’ 

Kun petolaj kristanaj animoj, 

Kun ĝojaj okuloj kaj malorda har’, 

Grizaj vcstoj aŭ bluaj kiteloj, 

La knabaro kunbruas apud la pregej', 

Atendante la nauan horon, 

Ke la pastro cliros cl sia dom’ 

Pot komenci la gravan Iaboron. 

Oni ilin nutradas per pura doktrin’ 

La junajn Protestantetojn, 

Per kredokonvinko melankoli’ 

La petolajn ludamantetojn. 

Hi kredas entute la pastTan paror; 

Ne dubon do sentas la koro; 

Sed malgraŭ penado, la pura doktrin’ 

Nur eniras post multa doloro. 

Hi scias: Pro Adam, la tuta homar’ 

Malfeliĉega estas 

Kaj inter pekuloj eĉ eble ne 

Savota homo restas, 

Sed ŝajnas ankorau al ilia gajec’ 

Ne multe malhelpi la veron 
Ke se unu homo atingos la ĉiel* 

Devas iri dekmilo inferon. 

Mirindajn sciaĵojn de l'Dia spirit' 

Hi lernis perfekte memore, 

Sed tiu instruo pro petolemec’ 

Efikis malmulte favore. 

Sed malfavore ankaŭ ne: 

Nur ludon ili vidas. 

Birdeto kantadas senzorg’ en la kor’ 

Kaj gaje la suno ridas. 

*) Kvankam ni ne publikigas versajojn, ni cacepte enpresas la po- 
emojn de nla estimate holanda kunlaboranto, kiu estas tre sindona amiko 
d« Bĉhemoj. 
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Ho pastro, prediku nur je la knabar* 

Ke meze de 1 ’teraj allogoj 

Hi vivu pcnsante konstant’ al la ĉiel' 

Kun puraj moralaj apogoj! 

Eĉ Petro kun la lambaston’ 

Plcj klcra de l’tuta areto, 

Nur vivas ankoraŭ ĉi tiu moment* 

Por la guo de pilkludeto, 

Johan’, ringegon en la man’, 

Sian kredon parkere lernas. 

Sed certe ne trafos la kvaran demand’ 

Kaj tial la libron nur fermas. 

Pit’, kiu en la lecion’ 

Deklaros sin baldaŭ pekulo, 

Nun tiras la harojn de sia fratet*, 

La krimeta petolulo! 

La blonda Ko, la nigra Jap 
Imitas Kain kaj Abel. 

Kaj ĉiuj bruadas kun laŭta krieg\ 

Precize la turo de Babel. 

Nur Keĉjo, trafita de ofta riproc’, 

Apart’ en angulo ĉagrenas. 

La studo ne donas lin ĉiam plezur* 

Car li malfacile komprenas. — 

Jen sonas la horo; la aro eniras 
Kaj ĉiuj silcntas, ne vorton plu diras, 

Car teda laboro atendas ja tie . . . 

Ho, se nun ankaŭ Li alvenus 
Kiu ilin en la brakojn prenus 
Kaj certe instruus alie! 

Tiiiversum (Holando). 

< 0 / 

LAU TRADICIO. 

VeTkita de V. Jl. da Genestet. Tradukita de 'Dreves TAitterdyk ■ 

Du gefianĉoj, diversaj de kred’, 

Antaŭ la edziĝo decidiĝis: 

oFarigos sektanoj lau ordo de vico 
Niaj infanoj (la ino ruĝiĝis): 
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Se Dio unue per knabo nin benus, 

Li, laŭ sia patro, estu Luteran’, 

Kaj tiam la dua, knabino aŭ knabo, 

Sekvos vin kiel Baptistan’. — 

Sed, se filino unue naskiĝus, 

Ni ankaŭ komencus per mala seri’: 

De via sekto ŝi tiam fariĝus, 

Kaj do la sekvon aliigus ni« . . , 

llia edzeco nim havas dekduon, 

Kiuj, honore de rkristreligi’ 

Luteron sekvas, baptist’ estas, 

Laŭ ordo de vico, serioze kaj pi' — 

Sed tamen Baptisto plej obstina 
Nun estus jen Luterano pur’, 

Se lia plej maljuna frato 
Ja estus estinta knabino nur. 

Hilveraum (Ticlando). 

<9/ 

KIEL OKAZ1S, KEAŬSTRIO NE EST1S 
DETRU1TA 

LA 20AN DE AŬGUSTO EN LA JARO 1849 JE LA 
DUONO DE LA UNUA POSTTAGMEZE. 

Rakonto de ]an "Neruda . El la bohema lingvo tradukis H. Bouŝka. 

(Fino.) 

La historio de la homaro enhavus malagrablan mankon, 
se ni ne rakontus, kio okazis al Pohor&k. 

Tiun tagon li veturis iom pli malfrue ol alian fojon 
tra la pordego de Strahov en Praha’n ; oni povas ja diri, 
ke, laŭ la kutimo reganta inter legomvendistoj kaj en Praha, 
jam tre malfrue: estis Ja sepa horo. 

Rapida estis la veturo malsupren sur krutaj stratoj, 
la trenanto sur selflanko, blanka dogo, ne bezonis treni kaj 
gaje kuris, la trenanto sur la manflanko, sinjoro Pohorŭk, 
malrapidigis la veturileton kaj Iia maldekstra mano metita 
sur la timono estis per tio suprenjetata en preskaŭ regulaj 
tempospacoj. 
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»Kial hodiaŭ ticl malfrue, Pohor£k 7 « demandis la 
bakisto en la strato Hlubok&, kiu oportune fumante kaj sen 
surtuto staris ekstere sur la trotuaro. 

»Ah — estis haltoj«, ekridetis Pohorak kaj haltigis 
kun longa »prrr« la veturilon. Li enmetis la manon en la 
dekstran poŝon, elmetis la per pajlo ĉirkaŭvolvitan botelon 
kun kuminbrando kaj proponis gin al la bakisto. »Cu ne plaĈ- 
as al vi ?« 

»Mi dankas, mi jam matene eltrinkis la mian«. 

))Mi ankaŭ, sed estas pli bone kvin ol unu patro-nia«. 
Kaj Pohorak eltrinkis ĉion ĝis la fundo, enŝovis la malplenan 
botelon en la poŝon, faris salutsignon kaj brue veturis pluen. 

La placo Selsky trh (Vilaĝana foirejo) estis jam plena 
da homoj. Policisto kondukas maljunan Pohorak kun veturi- 
leto de unu loko al alia, Pohorak senkce disputas kun 
»sinjoro kaporalo«, fine la loko estas trovita. AJifoje Pohorak 
havis por vendi ankaŭ leporojn, buteron, ovojn krom kort- 
birdaro, hodiaŭ li havis sole mortigitajn kokinojn kaj kolom- 
bojn. La kortbirdaro estis lia Ĉefa komercajo. Pohor&k estis 
tute trapenetrita per ia speciala, ne tro agrabla odoro, kia 
devenas de kortbirdaro, la atmosfero ĉirkaŭ li havis sian 
tute apartan karakteron je kelkaj paŝoj. 

Pohorak havis la agon multe pli ol kvindek jarojn. Se 
la leganto laŭ io antatxe dirita formis al si imagon, ke Pohorak 
distingigis per iu potenca figuro, mi bedaŭras, ke mi devas 
meti precizajn limojn al lia fantazio. Pohorak ne havis as- 
pekton, kvazau li volus en cirko lukti kun Herkuloj por gajni 
premion. Lia staturo estis ne multe super grandmezo, apud 
la nuko iom kurbiĝanta, kaj pli maldika kaj ostoplena ol 
korpulenta. Liaj maldikaj vangoj estis sulkitaj per variolaj cika- 
troj tiel, ke iom bonkora homo facile povus veni al ideo, 
konsili al li, ke li iom pavimigu siajn vangojn. Pohorak estis 
vestita per dense kvadratita blueta surtuto, sed kin sur kelkaj 
lokoj, precipe sur la dorso sub kolumo kaj sur la maldek- 
stra brako, aspektis jam kiel nekvadratita sekiĝinta koto, 
poste per malpura brunkolora pantalono, malsupre ĉiam fald- 
ita, eĉ se ne estrs pluvinta de ok semajnoj. La kapon kovris 
vintre somere drapa, nigra ĉapo, en kies randaĵo ĉiam vidiĝis 
akcizbileto. 

Pohorak sternis per pajlo en ombro sub veturilcto kaj 
la hundo kuŝiĝis sur ĝi. Poste li elmetis kaj aranĝis sur la 
veturileto sian komercajon. Post tro li iom rekfigis kaj ekri- 
gardis ĉirkaŭen. 
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»Junulino« li parolis al la apuda preskau sesdekjara vend 
istino, »dediĉu iom da atento tien ĉi, jes? La vojaĝo malsat- 
igis min — sole poteton da kafaĉoU 

Li eniris al proksima kafvendisto kaj eltrinkis unu po- 
ton da kafo. Poste li iris tri paŝojn pluen al brandvendisto, 
eltrinkis du glasetojn da grenbrando kaj provizis sin anko- 
raŭ per botelo. Poste li aĉetis du bulkojn kun papavo, unu 
por si, la alian por la hundo kaj nun li estas denove apud 
sia veturileto. 

»Dekstren aŭ maldekstren ?« demandis la pruntistino de 
malaltaj seĝetoj. Pohorak senparole montris per la fingro, 
donis al la virino dukrejceron kaj sidiĝis. La mano eniĝis 
en la maldekstran poŝon de la surtuto kaj elprenis pipon 
kaj tabaksaketon. La ŝnuro de la saketo estas malvolvita, la 
pipo plenigita, el la dekstra poŝo de la veŝto aperis alu- 
metujo kaj Pohor&k ekfumegis. Bongusta. Kaj nun li rigar- 
dis sian komercaĵon. 

»La kokidojn mi donos po du dudekkrejceroj. la ko- 
lombojn po unu« li murmuras al si kaj fumegas. 

Alpaŝis dika sinjoro bierfaristo. Sinjoro bierfaristo aŭ 
edzino de bierfaristo estas senerare rekoneblaj laŭ tio, ke 
post ili la servistino portas dorskuvon kun kupraj ringegoj. 

»Kiom kostas la kokidoj?« 

»Kiom ili kostas?« oportune opinias Pohorak kaj li 
transmetis la pipon en la alian buŝanguJon. »Tiam mi estus 
malsaĝa, se mi tion dirus. 5ed mi vendas ilin po kvardek 
dukrejceroj.« 

»Vi estas frenezulo, kion vi pensas? Po tridek du. 
Cu vi akceptas? Mi prenos seson da ili.a 

Senparole Pohorak sole nee skuas la kapon, sidiĝas 
denove kaj fumas plu. La maljuna sinjoro foriris. 

Pohorak, hodiaŭ vi ne vendos tion je tiu prezo,« opinias 
la najbara vendistino, kiun li antaŭe nomis »junulino.« Ne 
estu obstina, hodiaii estas multe da komercaĵo en Ja foirejo.« 

»Kial vi interesiĝas pri tio, venenplena maljunulinol 
Mi vendos po kiom mi volos. Zorgu pri viaj putrintaj ovoj, 
Pohorak’ on vi ne instruos vendadi! — eĉ mi, se mi vendus 
nenion, havas hodiaŭ mian profiton jam en la poso,« li aldo- 
nis post momento, eltiris el la veŝtpoŝo kelkajn guldenojn 
kaj svingis ilin en la aero. 

La junulino silentas. Sed Pohorak jam ankaŭ, car li 
forigis sian koleron per brando. 

Sinjorino kun servistino. 

dPo kiom vi vendas la kokidojn ?« 
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»Po kvardek.c< 

»Tiel multekostaj! Po tridck kvin. — Ne? Pohor&k 
silentas. 

»Nu — ne estu tie) obstina.« 

»Ah kion, mi ne estas kulpa — mi firme decidis kaj 
fino — alie ili ne estas riceveblaj.« 

»Sinjorina moŝto, ni iru pluen« instigas la servistino, 
»ili estas ja preskaŭ verdaj.« 

»Kion — verdaj — ci estas verda — ci, brasika trunk- 
eto ! — Miaj kokidoj montras ĉiujn kolorojn,« li prenis 
kelkajn kokidojn je piedoj kaj svingas per ili en la aero. 
»lRuftu!« Ĉiuj junulinoj ĉirkaŭe laŭte ridas. Pohor&k mort- 
igas sian koleron per brando, 

Kaj tiel estas senĉese. 

La foirejo malplenigas. La kolomboj kaj kokidoj de 
Pohor&k estas ĉiam netusitaj. Kelkafoje Pohorŭk tamen ri- 
gardas kvazaŭ demande sian veturileton, sed poste li mur- 
muras: »Cu mi estas respondanta pro mia kapo ?« 

La brando malrapide komencas efiki. 

Venas kolbasvendisto. »Varmegajl Varmegajl« 

»Donu al mi unu !« Pohorak prenas kolbaseton kaj 
mangas gin. Dume la kolbasisto vendas ĉe la najbaraj vend- 
istinoj. Post momento li revenas al Pohor&k. 

»Sinjoro, tri dukrejcerojn por kolbaseto.« 

»Por kiu?« 

La kontraŭa vendistino: »Tamen vi nun formanĝis gin.« 

»Ke mi formanĝis kolbaseton? Tiam vi ĉiuj estas fre- 
nezuloj.« 

Disputo. Pohorak malbenas. La kolbasvendisto skerm- 
as per prenhoketo^ en la aero kaj vokas policiston. 

Policisto : »Cu vi havis kolbaseton ?« 

Pohor&k mirege rigardis lin. »]es.« 

»Do pagu!« 

»Kompreneble! — Nun mi Jus rememoris — sciu, 
sinjoro kaporalo — mi estas maljuna viraĉo — mi jam havas 
strangan kapon.« 

Cirkaŭe rido. Sed Pohorak ĉagrene sidiĝas kaj kelka¬ 
foje ĝemas : »Tiu kapo — tiu kapo!« — poste li plene 
eltrinkas la brandon el la botelo kaj fumas. 

La suno brulegas senkompate. La farto de Pohorŭk 
malboniĝas. Li rigardis la hundon, kiel ĝi dormas en la ombro 
sub la veturileto — malrapide li leviĝas, kovras la kokidojn 
kaj kolombojn per tuko — li rampas sub la veturileton- 
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Jam cĉ »sanceliranta sinjorino,« la lasta aĉetantino, 
forportis sian aĉetaĵon. Dorskorboj kaj kovriloj malaperas, 
la vendistinoj forportas siajn kestojn kun ovoj. Policisto 
ĉirkaŭiras kaj instigas: »Forigi la komercajon !« 

Nun li haltis antaŭ la veturileto de Pohor&k. 

»For la komercajon, kiu apartenas al la veturileto, « 
kaj li ekkaptis la veturilon. MaJIaŭta murmuro sub la vetu¬ 
rileto. Policisto rigardas tien kaj li vidas, kiel Pohorak 
havante la ĉapon sub la kapo trankvile dormas sur pajlo. 
»Pohor&k, leviguk kaj li ektiris lian piedon. 

En tiu momento la hundo stariĝis kaj ĝi ektiris la ve- 
turileton flanken tiele, ke unu rado iris trans manode Pohorak. 
Pohor&k dormas plu. La policisto ekridetis. 

»Aŭdu, verŝu sur lin iom da akvo«, li krias al unu el 
balaistoj, kiuj jam komencis sian Jaboron. Ĥlamst! kaj la kruĉ- 
duono da akvo elverŝiĝis sur la bedaŭrindan kapon de Pohorak. 

Pohor&k ektremis, sidiĝis kaj frotas la okulojn. 

»Levigu !« 

Pohor&k malrapide levigas, »Mi estas iel malfortiginta — 
mi estas jam maljuna por tia klopodego — « 

»Nu tiam vi iros, maljunulo, kun mi. Tie vi fortiĝos 
per la dormo. 

aNu, kiel vi ordonas«. Kaj Pohorŭk kaptis la timonon 
kaj iris, kien kondukis lin la policisto, kun profunda malĝojo 
en la koro. 

★ * 

¥ 


En la subtegmento ĉe Rumpal ekscitoplena kunveno. 
Reciproka jurdono, ke neniam iu perfidos ion. Raporto de 
Jan 2 izka z Trocnova: »Mi vidis lin, kiel mi staras ĉi tie — 
mi estis ekscitita, sed mi ne povis helpi al li !« — Sole 
Mikul&ŝ z Husi mankis en la kunveno, li jam estis sur la 
vojo al la arbaroj de Rakovnik. 

La mortotimo finiĝis je la sesa horo vespere. PenpJene 
Pohor&k trenis sian veturileton supren kaj haltis antaŭ la 
vendejo de Rumpal. Prokop Holy auskultis kun batanta koro 
post la vitra pordo, kiu kondukis el la vendejo en la loĝejon. 

»Kaptis min malsaneto — oni devis min forkonduki kaj 
tie mi iom fortiĝis per la dormo. — Mi devas resti dum 
la nokto en Siroky dvŭr (Larĝa korto) — hodiau estis mal- 
bona foiro — eble morgaŭ ĝi estos pli bona — « 

Kelkajn tagojn poste estis trovita en angulo apud la 
fontano nova pistolo. Neniu sciis kiel ĝi venis ĉi tien, kaj 
oni parolis strangajn aferojn. 
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Kaj nur post preskati kvar semajnoj proksimigis Prokop 
Holy al Pohorak, kiu trenis la malplenan veturileton el la 
foirejo, kaj demandis lin: »Pohor&k, kien vi donis tiujn sea 
guldenojn?« 

Pohorak haltis: »Kiujn ses guldenojn?« 

»Nu sciu, kiujn mi donis al vi, por ke vi aĉetu al ni — 
ke vi aĉetu al mi iom da pulvcMt 

»A 1 mi ses guldenojn? — Joĉjo, Joĉjo — ŝajnaa al 
mi, ke vi tentas maljunajn homojn — tenti maljunajn ho- 
mojn estas peko !« kaj li riproce levis la fingron de sia 
dekstra mano. 


El aMalostranskd povidky* (Malgrandurbaj rakontaj, 3877). 



Teorio pri la konstruado de la vortoj en esperanto (Jlntido: 

La construction togique des mots en esperanto; Jlntido: La logika bazo de 
vorlfarado en esperanto; T{esumo de la teorio de Jlntido.). So Antido (pro£ 
Rene de Saussure el Geneve) esploris kaj analizis la kunmetitajn vortojn 
esperantajn kaj provis aposteriore trovi la principojn ĝenerale uzatajn por 
kunmetado de vortoj en esp. kaj science formuli, sistemigi ci tiujn princip- 
ojn. La rezultaton de sia studado li prezentjs en sia franca verko » La 
construction logique des mots en esperanto«. (La logika konstruado de la 
vortoj en esperanto), en kiu li penas pruvi, ke esperanto ne bezonas logikan 
sistemon de derivado, ke esperanto estas la sola lingvo, en kiu la senco 
de la vortoj dependas de la vortoj mem, ne de arbitraj reguloj pri deriv¬ 
ado, sekve, ke la konstvuada sistemo de esperanto estas pli racia kaj praktika 
ol derivada sistemo de ido; kaj li penas pruvi, ke oni devas klasi ĉiujn 
vortelementojn (radikojn, afiksojn, finiĝojn) laŭ la kvar ĝeneralaj ideoj enten- 
ataj en ili kaj konstrui la vortojn tiamaniere, ke en ili estu ĉiuj elementoj 
necesaj kaj sole la elementoj necesaj por klare kaj plene esprimi la ideon 
de la vorto. La principojn de sia teorio la aŭtoro koncize kaj klare re- 
sumis en sia propono al «Esperantista akademio«, en kiu li proponas al 
la esperantistaro la regulojn, kiel logike analizi la vortojn kaj kontroli ilian 
sufiĉon. Tiu ci propoto aperis (esperante) antaue en la gazeto alnternacia 
scienca revuo«, poste en la broŝuro »La logika bazo de vortfarado en 
esperanto», kiu bone klarigas la tutan teorion de Antido. La propono de 
Antido estis priparolita de multaj esperantistoj kaj idistoj kaj la aŭtoro 
publikigis ĉiujn kritikojn kaj klarigojn kun siaj respondoj en la revuo 
»Svisa esperow kaj en la broŝuro wResumo de la teorio de Antido«. La 
teorio de Antido estas rimarkinda kiel pro sia scienca karaktero tiel pro 
siaj praktikaj konsekvencoj. So Antido vere lerte kaj sagace klarigas muJt- 
ajn faktojn kaj deduktas el ili siajn principojn, kaj la apliko de lia teorio 
efektive grandparte (tamen ne ĉiam kaj ne plene) kondukas al la sama re 
zultato kiel la ĝisnuna praktiko de la plejmulto da bonaj verkantoj kaj 
rradukantoj. Estas vere mirinde, kiel tiu ĉi teorio, kun kies detalaĵoj oni 
povas ne ĉiam konsenti, donas veran utilon en praktika uzado de la lingvo, 
la utilon, kiun oni devas sendispute ŝati. Kiu observas la ridindan penon 
de multaj autoroj, precizigi ciun vorton per ciuj eblaj, senbezonaj elementoj, 
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kiu vidas iro oftan, sencelan uzadon dc komplikitaj kaj malsimplaj formoj 
(vidu ekzemple ĉe ni la metodon dc KŭhnJ, la tradukon de »La avincto« 
k. s.) f kiu tiom malbeligas la literaturan Jingvon, tiu plczurc bonvenigos 
kaj akccptos la konsilojn kaj proponojn, kiel forigi el la lingvo scnutilan 
kaj nenecesan balaston, e£ se Ii nc povos akcepti la tutan tcorion. Serioza 
kaj originala studajo dc Antido cstas unu cl tiuj verkoj, kiujn oni povas 
Legi kun intereso, ec sc oni nc konscntas kun prczentita teorio, kaj kun 
utilo, eĉ sc oni nc aprobas proponirajn principojn. Tial la verkoj dc Antido 
estas intcresplcna kaj rekomendinda legajo ne sole por mallarĝa sfero de 
tiuj esperantistoj, kiuj nc kontenti ‘ ante sole per la praktikaj posedo kaj 
uzo dc la lingvo deziras ankaŭ koni la tcoriajn principojn, pcnctri pii 
profunde kaj intime la strukturon kaj mekanismon de la lingvo, sed ankaŭ 
por larĝa sfero dc ĉiuj esperantistoj, kiuj penas prj simpla kaj facila esprim- 
ado dc siaj idcoj. Kvankani la teorio dc Antido nc havas ĝeneralan kaj 
absolutan valoron kaj nc povas riccvi oficialan leĝoforton, tamcn ĝi mcritas 
la ĝeneralan atenton, precipe dc ĉluj yerkantoj kaj tradukantoj. — Ni be- 
daŭras, ke mankas al ni tempo kaj loko por detala kritiko pri la teorio 
dc Antido; eblc la cirkonstancoj permesos al ni pii postc priparoli la 
verkon. Ni almenaŭ donis la resumon de la verko (cn la rubriko »Pro- 
blemoj kaj opinioj«) rekomendante al tiuj, por kiuj ĝi nc sufiĉus, legi la 
verkon mem. Bŝk- 

Pri la rilato de D-ro Zamenhof al la f-mo Hachette oni ofte 

parolis kaj skribis diversajn kaj strangajn historiojn. Tio devigis d-ron 
Z. publike klarigi la aferon (en «Oficiala gazeto esperantistaw, jk. 111 ., kj. 
8., pĝ‘. 251). Ni resumas mallongc lian klarigon por tiuj, kiuj interesiĝas 
pri tiu ĉi persona afero de la kreinto dc esperanto. Inter Zamenhof kaj 
Hachette ckzistas sole kontrakto, per kiu d-ro Zamenhof promesis publikigi 
ĉiam siajn librojn (sekve ne gazetajn artikolojn aŭ ion similan) per la firmo 
Hachette; tiun kontrakton Z. subskribis post longa hezito tial, ĉar esper¬ 
anto »tiam tre bezonis la apogon de iu solida firino«. H. pagas al Z. sole 
aŭtoran honorarion pro liaj personaj verkoj (sekve ne procenton de fciuj 
esperantaj eldonaĵoj aŭ salajron) kaj li pagas nenion pro la verkoj de Z. 
eldonitaj kiel represajo el »La Revuo« en formo de libroj (Z. mem pro- 
pravole rifuzis grandan pagon proponitan de H., car la enspezoj de »La 
Revuo« ne poyis kovri la elspezojn por eldono). Inter Zamenhof kaj la 
direktoro de »La Revuo« ekzistas sole libere kaj sen iu kontrakto donita 
promesa de Z., ke Z. publikigos en ĉiu numero de »La Revuow parton 
de siaj tradukoj (sekve ne promeso publikigi la artikolojn ekskluzive en 
»La R.«), pro kiuj la eldonanto pagas al Z. aŭtoran honorarion kaj per 
tio donas al li la eblon plibonigi la vivon de lia familio kaj veturadi 
ĉiujare en la kongresojn. Konklude Z. povas publikigi siajn librojn eksklu¬ 
zive per la firmo Hachette, kiu pagas al li sole honorarion, sed li povas 
publikigi siajn artikolojn en kiu ajn gazeto estante neniel ligata verki sole 
kaj ekskluzive por »La Revuo«. Per tiu ci klarigo d-ro Z. volas montri, 
ke li ne havas intereson zorgi pri la profitoj de f-mo H., ke li ne estas 
ligita kun la f-mo H. rifuzadi la reformojn, ke la kontrakto inter li kaj H. 
neniel povas influi la iradon de 1 ’ esperanta afero. La legantoj vidas, ke la 
fakto — de multaj bedaŭrata kaj riproĉata — ke oni povas legi la verkojn 
de Z. sole kaj ekskluzive en unu revuo. ke la nomo de la plej grava kaj 
plej ŝatata persono en la movado estas reklamilo por unu je malutilo de 
la aliaj, estas kaŭzita simple per tiu malgoja fakto, ke la aliaj gazetoj ne 
povas laŭmerite rekompenci la verkojn, kiujn d-ro Z. faras en la tre mal- 
multaj horoj. kiujn li devus uzi por ripozo aŭ por sia familio. Ni sole 
raportas pri tiu ĉi afero por inform! la legantojn; estas malfacile paroli 
kaj juĝi pri tiel privataj kaj intimaj aferoj. Tikb. 
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KRON1KA A KOMENTAR. 

Slepci a esperanto. K lidem, pro nez esperanto ma obrovsky, 
prime epochalni vyznam, patri slepci. Bez nadsazky mozno rici, ze pro 
slepce je esperanto opravdovym dobrodinim, pozehnanim, zvlaste pro slepce 
naroda maleho. Pro ne esperanto znamena epochalni prostredek k rozŝireni 
dusevniho obzoru, k vyvinuti dusevniho zivota v mire mozne nejvetsi. Pro 
slepce kazdeho naroda, ale zejmena naroda maleho, jsou pomucky k du- 
seynimu vyvinu velice omezene: knihy pro slepce jsou velice obsahle, 
naklad jich je pomerne maly, proto knih pro slepce, kteri jsou pravidelne 
chudi, je malo a jsou drahe (na pf. cesti slepci dlouha leta meli jen ne- 
kolik, asi 10 nebo 20 knih, a jeste dnes, kdy umornou a obetavou praci 
pana Macana, slecny Tesarovi a jinych se pomery zlepsily, maji jich — 
urcite nevim, ale mnoho asi nechybim — sotva sto; slyfite: sotva sto 
knih z cele literatury vsech narodu, dob, odborŭ, a to jsou jeŝte knihy 
psane, existujici v jednom neb jen v nekolika exemplarich; zda jsou nejake 
tiŝtene knihy pro slepce ĉeske ani nevim, pochybuji vsak). Prirozeno, ze 
knihy tiŝtene v esperantu pro slepce celeho sveta budou levnejsi a tudiz 
pristupnejsi a co hlavniho, ze literatura slepecka bude bohatsi; i chudy 
slepec maleho naroda bude miti vyber knih, vyber vetŝi jeŝte, nezli jaky 
maji dnes slepci narodu velkych (zejmena slepci nemecti). Slepci ruznych 
narodu, sblizeni stejnym nestestim a stejnymi snahami, nemaji temer mo- 
znosti nayazovati mezi sebou styku; pravidelne maji malo ĉasu (vetSinou 
vydelavaji si hmotnou praci 1 , aby se mohli nauĉiti, byl* jedinemu nesnad- 
nemu jazyku, a hlavne nemaji dosti pomŭcek : mluvnice nebo slovnik nejakeho 
jazyka, vydany jako kniha pro slepce (vypouklym pismem na pf. Braille-ovym), 
je ŭzasne veliky balik. Naproti tomu esperantu nauci se slepec velice snadno, 
pomucky nejsou pfilis objemne a drahe a slepci umozni se styk s celym 
svetem. A co to znamena pro lidi, jichz styky jsou neskonale omezeny 
jich slepotou, je tezko vyliciti slovy; zajdete si mezi slepce-esperantisty 
do Klarova ŭstavu, abyste videlj jich radost z toho! Proto od nekolika let 
je zvlaste podparovana propaganda esperanta mezi slepci, zejmena zavadeni 
jeho na skoly pro slepce. Vysledek dosavadnich snah je dosti pozoruhedny. 
Slepci-esperantiste maji nyni svoji tiskarnu (v Amiens), kde vytisteno jiz 
mnozstvi uĉebnic, slovniku a povidek a kde se tiskne mesiern revue pro 
slepce (tisk obstarava slepy sazeĉ Couillard, ucitel na ŭstave slepcŭ v Amiens). 
Vytistena je Zamenhofova cviĉebnice (Ekzercaro), anglicka, francouzska a ne- 
mecka uĉebnice (mluvnice, cviĉebnice, slovnicek, slovnik (3500) esperant- 
skych kofenu (Esperanta radikaro) a jeho preklad francouzsky, nemecky 
a anglicky. Rukopisne provedeny jsou velke ĉasti nekterych vyznacnych 
esp. spisŭ (Krestomatio, Prozajoj, Hamlet, Kain, Diversajoj, Kvar tagoj, Aŝik 
Kerib, Monadologio a j.). Mesicnik pro slepce (Esperanta ligilo — Esper- 
antske pojitko; mesiĉne 32 str., roc. predplatne 3 K) existuje od kvetna 
r. 1904; ma nyni 300 predplatitelu z vice nez 20 zemi (ukazkovy seŝlt 
zaŝle za dva mezinarodni kupony na odpoved’ — 50 hal. — (Presa societo 
esp., Paris R. Lacepede 33'. Esperantu uci se na nekterych ŭstavech slepcŭ 
ve Francii (Pariz, St. Mande, Dijon 1 , Belgii, Ĉechach (Praha), Dansku 
(Kodan), Ŝvedsku (Tomteboda-Stockholm), Anglii (Boston) a j. Slepci esper- 
antiste meli uz take svoji mezinarodni schŭzku : na mezinarodnim sjezdu 
esp. v Cambridge bylo asi 20 slepcŭ sedmi narodu, kteri zde po 8 dni 
hovorili jen esperantem, ac nektefi z nich zaĉali se uĉiti esperantu 5 az 
6 mesicu pred tim. Esperantist^ propagandu tu podporuji jednak dafy 
peneznimj ^pfijima je prof. Th. Cart, Paris, rue Soufflot 12)—■ byla uspo- 
radana i loterie ve prospech propagandy esp. mezi slepci a kupovanim 
knih, prodavanych ve prospech slepcŭ, jednak tlm, ze jednotlivci, citici 





ĈESKY ESPERANTIST A 


V, 11-12 




se slepci a majici pokdy, prepisuji pro ni knihy (tomu Ize sc nauĉiti 
snadno a brzy), jednak tim, ze jim chodi na nejakou Kodinku predcitat 
z knih a ĉasopistt n«bo je chodi ucit esperantu (kdo by z ĉtenarŭ naŝich 
cht£l pro ceske slcpce prepisovati ceske neb esperantske knihy ncbo kdo 
z prazskych ĉtenarŭ chtel by slepcŭm predcitati, uĉiti jc, nechf to sdeli 
na adresu : Em. Macan, uĉitel, Praha 113 ., KJarŭv ŭstav). Uvazime-li vyznam 
,e«p. ipro slepce, uzname, ze propaganda esp. mezi slepci je zasluznou 
praci filantropickou. Bsk> 

„Svaz ĉesk^ch esperantistd" pri uvitani londynsk^ho lord- 

mayOta sira Vezey Stronga na radnici staromestske — k nemuz pozvan 
by! pfipisem praesidia rady krai. hlav. mesta Prahy —- zastoupen byl svytn 
mistopredsedou p. radou K. Biskupem. Sch. 

Ucebnice esperanta do zakovskych knihoven stredoŝkol- 

skych. » 5 vaz ceskych esperantistŭff zaslal 150 ceskym ŝkolam strednim 
(gymnasiim, realkam, paedagogiim, prumyslovkam atd.) v Ĉechach a na 
Morave po vytisku «xiplne ucebnice esperanta« od Th. Cejky a Josefa 
Krumpholce s zadosti, aby ucebnice byla zaradena do zakovske knihovny 
* aby studenti by] i na ni upozorneni. Temĉr na vŝech ustavech bylo za~ 
dosti svazu ochotne vyhoveno, z nekolika ŭstavu na pripis svazu (v nemz 
vyliceno bylo rozŝifeni esp. na ŝkolach) bylo odpovedeno i sympatickym 
pHpisem. Jenom feditele 12 ŭstavu odepfeli zadosti vyhoveti a zasilku 
vratili (aĉ adressovana na professorsky sbor!). Stujz zde pro trvalou pa met' 
seznam ustavu, ktere maji tak pfemoudre, rozhledem po svetoyem ruchu 
vynikajici pany feditele, ze ve sve povzneŝene domyŝlivosti neprijali ani 
knizky darovane; jsou to gymnasia v Rokycanech a Brne (prvni ceske) 
realky v Praze (Jecna), Kutne Hofe, Jicine, Rakovniku, Kladne a Ĉeskych 
Budejovicich a konecne muzske paedagogium v Kutne Hofe a zenska pae- 
dagogia v Praze (s.v. Anny), Chrudimi a Brne. Nu, tuhle nepfizen esperanto 
pfezije lehce, tim lehĉeji, ze na ostatnich 138 ceskych stfednich ŝkolach 
dar svazu bude konati sve poslani a jiste ponese ovoce. H\b. 

„Rudd bro^ura O esperatltu, jak pojmenovana byla (die rude 
obalky) pekna methodicka propagacni ucebnice anonymniho profesora pa- 
rfczskeho, yysla jiz v osmi jazycich : anglicky, bulharsky, cesky, flandersky, 
francomzsky, nemecky, polsicy a rumunsky. Ĉeske vydani zpracovali Th. Ĉejka 
a Jos. Krumpholc a vydal je Tb. Ĉejka (Bystfice Hostyn, Morava) bez 
slovnrfHcŭ pod n6zvem «Mala ucebnice esperanta« (za 20 hal.), se slovnicky 
pod nazvem «Methodicka ucebnice esperanta (za 70 hal., vaz. K 1*20). 
Obfibeno9t, jake se tato knizecka teŝi, svedĉi nejlepe o jeji cene. JSemo. 

Clzt esperantist^ V Praze. V posledni dobe meli esperantiste 
prazsti poteŝeni uvitati mezi sebou nekolik esperantistŭ mimorakouskych 
a pohovoriti si esperantsky s cizinci. Z Ameriky byl tu Ernest Me. Kelvey, 
chemik z Chicaga, a cesky vystehovalec Dr. B. K. Ŝimonek, lekar z tehoz 
mesta. Ze Srbska zavital k nam inz. Dragomir M. Andonoviĉ, universitni 
docent :z ^elohradu, z Uher navitivil Prahu Otto Amon, postovni itredni-k 
z Koloszvaru, z Ruska byl tu navstevou Dr. J. Ostrovski, lekar z Jalty, 
z Nemecka pfiŝli K. Steier, redaktor z Lipska, a E. Werner, post, asistent 
ze Siegmaru (v Sasku). Milym hosturn k sluzbam byli delegat U. e. a. pan 
fpfednosta Kraus a ĉlenove Ĉes. spoleĉnosti esp., kteri se snazili, aby pobyt 
v Praze zanechal hosturn milou upominku. ic se jim to zdarilo, svedci 
dĉkovnĉ pripisy, zaslane hosty po navratu domŭ. JVemo. 

NĈnteĈti esperantist^ prazsti utrpeli velikou ztratu umrtim za- 
-kladatelc a pfedsedy sveho spolku »Esperanto-Verein Verda stelo Prag«, 
preyf. Sieg'fri^eda Lederera, redaktora esperantskych ĉasopisŭ «Uni- 
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verso« a »Rund urn die Welt« a rocenky )>Esperantista Poŝkalendaro«, ktery 
zemrel nahle 8. zari 1911. INemajice bohuzel mista k oceneni tohoto pra- 
coviteho prŭkopnika naŝeho hnuti, ktery s procitenim sledoval take udalosti 
mezi esperantisty cesky mi, omezujeme se na upnmny projev vrele citene sou- 
strasti vazene rodine a spolku »Verda steJo«. Budiz ĉest pamatce profesora 
dra Ledereral 7 \edakce. 

C. k. ministerstvo verejnych praci „Svazu ĉesk. esp." ozna- 

milo (vynosem ze dne 17. kvetna 1911 c. 48.), ze zadosti svazu za vysl&ni 
oficielniho zastupce ylady na VI 1 . sjezdu esp. v Antverpach nernuze sice 
vyhoveti z dŭvodŭ sluzebnich, ze vŝak by vitalo usporadam takoy^ho sjezdu 
v nekterem meste rakouskem, a zasadne bylo by ochotno, podnik takovy 
podporovati. K vyplneni tohoto slibu, daneho svazu, bude miti ministerstvo 
prilezitost jiz roku pfistiho, kdy konan bude VI 11 . sjezd esp. v Krakove. 

Zastoupem kr£l. hlav. mesta Prahy na svĉtovem sjezdu 

esperantist!! v Antverpach sverila mestska rada mistopredsedovi ))Svazu 
ĉes. esp.« p. uĈ. radovi K. Biskupovi. Zajimavo jest, ze poverovaci listina, 
podepsana starostou drem Groŝem, byla vyhotovena take esperantsky, kte- 
razto okolnost vzbudiia iivou pozornost sjezdoveho predsednictva a i ŭĉast- 
niku. To jest jiz podruhe, kdy na popud »Svazu ĉes. esp.« mesto Praha 
bylo oficielne zastoupeno na mezinarodnim sjezdu esperantistŭ : poprve 
stale se tak r. 1909 na V. sjezdu v Barcelone, kdy zastupcem mesta Prahy 
byl rovnez p. rada K. Biskup. Sch. 

KUfSy esperanta pro ĉeske UĈne zavedeny byly na podnet pred- 
sedy »Ĉes. spoleĉnosti esp.« za ucinne podpory spisovatele p. J. Dolenskeho, 
reditele skoly »11 svate Trojice«, a se schvalenim mestske rady prazske 
v uĉhovske bzsidee pri pokraĉovacich ŝkolach prazskych. Kursy konaji se 
dvakrate tydne ve skole nil sv. Trojice« (Vladislavova til.). Kurs pro hochy 
vede p. H. K. Bouŝka, pro divky pi. Mat. Krausova. Tibk. 

Sedmy mezin&rodni sjezd esperantistŭ konal se ve dnech 20. 

az 27. srpna t. r. v Antverpach za ohromne ŭĉastj 1738 osob. Byl to prvni 
sjezd, na nemz esperantist^ byli zastoupeni zvolenymi zastupci. Delegatem 
»Svazu ceskych esperantistu« byl mistopredseda pan ŭĉ. rada K. Biskup, 
ktery disponoval 33 hlasy {1 bias pripadl na 25 organisovanych esperan- 
tistŭ), byv zvolen — ve smyslu znameho navrhu dra Zamenhofa — za »raj- 
tigita delegitoa cetnymi spolky nejen svazovymi, ale i mimosvazovymi. — 
(O sjezdu prinese zpravu 1. ĉislo VI. roĉniku »Ĉes. esp.«;. Sch.. 

N&bozenske obfady V esperantu. V Sydney konala se v uni- 
tarskem kostele mŝe v esp. V Monacu usporadal spolek esp. slavnost 
spojenou se msi, pri niz predseda spolku pater Pichot m&l esp. kazani. Hmd 

Ĉeskĉ spolky a esperanto. Vybor »Okraslovaciho spolku mesta 
Bystirice p. H.« navrhl «Svazu pro povzneseni navstevy cizincŭ na Morave 
a ve Slezsku,« aby venoval pozornost esperantu. 

< 9 / 


ZPRAVYSPOLKOVE. 

Klub Ĉesk^ch esperantistŭ V Olornouci na sve valne hromade 
(9. X. 11.) pojednav o sv 4 m pomeru k obema ustredim ceskych espeTan- 
tistŭ, usnesl se pfistoupiti za ĉlena »Svazu ĉes. esp.« Oficielni zprivu 
otiskneme v cisle pfistim. 7 {d. 
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P. t. pp. dlenove Svazu Ĉ. E., kteri nam doposud clensky pri- 
spcvek za rok 1910 —1911 nezaplatili, zadaji se, aby tak co nejdrive uĉinili. 
Spr&vni rok ukonĉil jiz v ĉervnu. Usporte nam draheho ĉasu 
s upominanim a penez za znamky na upominky! — Jan Iglauer, 
t. c. pokladnik. 

O/ 

L1BRO] KAJ GAZETOJ. 

Kroata esperantisto (]], 9—12) sciigas, ke en la nuna jaro okazos 
la kongreso de apuddanubaj esp. cn Zagreb. Tf. 

La Ondo de esperanto (]], 1 j) sciigas: »Russkoje slovo« (Moskva) 
kaj wBirzevija Vedomosti« (Petersburg! notis, ke la glora verkisto P. D. Bo- 
borikin ellernis esperanton en la daŭro de unu semajno (B. V. 1 1.970), 
Estas interese, ke s-o B. konas 7 Jingvojn »natura]n«, tamen li fiksis la 
atenton ankau al nja artlingvo kiel L. Tolstoj. Ti. 

Esperanta penso. Organo de esperantistaj laboristoj el 
Esperanto ek*kursa societo Adr. : Santiago (Chile), Casilla 2850. Abonprezo 
Sm 1*50. — La gazeto esfas grandparte hispana. Estas mirinde, ke eĉ la 
rrtikolo pri »salvarsan« estas hispana 1 Tion ni ne komprenas. Ti. 

Hlingara studento (] 1, 3) asertai, ke ĝi havas preskaŭ mil abon- 
intojn inter la gestudentaro. ZT. 

Esperanto-Folket. Propagandaorgan for Esperantismen 
i Svege. Red. & adm. : G. H. Backman, Halsingborg, Svedujo. Jarabono 
Sm >'50.— Grandformata dulingva gazeto por la propagando de esp. inter 
Svedoj. El la enhayo de la 2a n-o ( 1 . jk.) estas leginda vizio de K. P. 
Arnoldson »La preĝo de papo«. Ti. 

Riga stelo ( 3 Blk 3 JJ,a purn). Monata organo dediĉita al la 
praktika uzado de esperanto. Adr. : Riga, Krebstr. 11. Jarabono 
Sm 1*50. -r- Ni ne legis la programon de tiu ĉi rus-esperanta gazeto (car 
ni ne ricevis la lan n-ron), sed juĝante laŭ la 2a al ni sendita n-ro oni povas 
diri, ke la gazeto estas bone redaktata de lertaj Iaborantoj, En la ri- 
cevita n-ro estas inter aliaj artikoloj la parolo de D-ro L. L. Zamenhof 
dum la malfermo de la 1 . ruslanda esperantista kunveno en Petersburg 
(4. V. 1910). H. 

Helpa UngVO (Lenglia auxilicir). Revista mensual para la 
propaganda de la lengua i n t e r n a c i o n a 1 esperanto. Red. & 
adm. : Cordoba (Rep. Argentina), Col6n 88. Jara abonprezo Sm roo. — 
Hispan-esperanta monata revuo por Suda Ameriko, precipe Argentino. En 
la gazeto estas konstanta rubriko »Amerikaj literaturaj juveloj« enhavanta 
tradukojn el la verkoj de amerikaj literaturistoj. 7 T 

Genii ana esperantisto (VI 11 , 1) prave rekomendas al la germana] 
esperantistoj subteni la batalon por unu skribmaniero (latina); ankau en 
aliaj landoj, kie oni ankoraŭ ne forĵetis la abomenan kutimon skribi per 
speciala skribmaniero (germana, rusa, greka, japana ktp.) la esperantistoj 
devus subteni la propagandon pri enkonduko de la latina skribo; jam per 
tio ili sufiĉe preparus la vojon por esperanto (se oni ne parolas pri aliaj 
bonajoj rezultantaj el la unueca skribo). Ti. 

pri la ricevitaj libroi kaj gazetoj, kiujn ni ne povis priparoli 
en la nuna jarkolekto pro manko da loko, ni raportos en la venonta jar- 
volumo. Ni petas la indulgon de l’aCttoroj, eldomintoj kaj legantoj. 


Zodpovedny redaktor H. K. Bouŝka. — Nakladatel Jan Iglauer. 
Tisk )>Politiky« v Praze. 
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PROBLEMOJ KAJ OPINIOJ. 

Abomena perforto inter esperantistoj (Nova dokumento 
p r i 1 a perfortemo dc s-o E d. Kuhnl). Ni devas sciigi al la esper- 
antistaro vere nekredeblan fakton, pri kiu ĝi certe legos kun la plej 
granda abomensento. Jen, kio okazis: La lastjara unua kongreso de Laustriaj 
esperantistoj decidis, aranĝi Ja duan kongreson en Praha, kaj ĝi komisiis 
(malprave) unu el du centraj organizaĵoj de la bohemaj esperantistoj, 
»Boheman union esperantistantf, prepari tiun ej manifestacion. Bohema 
unio esperantista efektive anoncis, kc ĝi preparas la kongreson kaj per 
publjka alvoko ĝi sola invitis, partopreni en la kongreso (konferenco) per la vi- 
zito kaj paroloj. La alia centro de la bohemaj esperantistoj, «Bohema asocio 
esperantista«, kvankam grave ofendita per tio, ke ĝi ne estis kunaranĝanto 
de la kongreso, decjdis, partopreni en la kongreso per grandnombra vizito 
de siaj membroj kaj per paroloj de tri siaj komitatanoj, de la prezidanto 
(prof. dr. Stan Kamaryt: La signifo de esp. por la austriaj nacioj), ĝene- 
rala sekretario (financa komisario Mil. Schmidt: Organizaj principoj de 
Tesperantisma movado) kaj unua sekretario (profesor - kandidato H. K. 
Bouŝka: Komuna organo de 1 ’aŭstriaj esperantistoj). La delegitaj parolantoj 
de la Asocio sendis al la linio — ear ĝis nun ne estas konata la prepara 
komitato de la konferenco — sian aliĝon kaj anoncis siajn parolojn. S-oj 
Bouŝka kaj Kamaryt responde ricevis pere de advokata 
kancelario rekomenditajn leterojn, kiujn ni enpresas en bo¬ 
hema original© (kun ĉiuj — multaj ortografiaj, gramatikaj kaj stilaj 
eraroj kaj kriplaĵoj) kaj en fidela esp. traduko. Jen la teksto de tiuj g r a v- 
egaj doku mento j pritio, kian spiriton kaj kiajn morojn 
vastigas inter la bohema esperantistaro s-o Eduard Kŭhnl: 

V Praze 12. srpna 1911. Panu En Praha la 1 2ande aŭgusto 191 1. 

Ph.Dr. Stan Kamarytoyi ve Vele- Al sinjoro PhDr. Stan Kamaryt en 


ŝini# — Bylo mi ulozeno funkci- 
nari Ustredniho svazu ceskych espe- 
rantistŭ Bohema linio esperantista 
odpovedeti na Vaŝ doporuceny do- 
pis z Veleŝina ze dne 3. srpna 191 1. 
takto: — Vzhledem ke zpŭsobu 
Vaŝeho vystupovani proti snaham 
a pracim Ustredniho svazu a proti 
jeho funkcionarŭm, o nemz se ŝire 
zminovati neni mou ŭlohou a ktery 
je Vam zajiste dobire znam a p.o 
ktery jsou ĉetn^ doklady zde, usncslo 
se komite sjezdove, neprijmouti 
Vaŝi prihlasku ku sjezdu i s ozna- 
menou Vaŝi prednaŝkou a obnos 
1 K zaslany na legitimaci sjezdo- 
vou: Konference rakouskych esper- 
antistŭ Vam vratiti. — O tom Vam 
davam vedeti a obnos 1 K Vam 
zasilam ve znamkach poŝtovnich zpet. 
— S veŝkerou ŭctou se znamenam 
Dr. Nevŝimal. 

V Praze, 20 VIII. 1911. Panu 
Hynku B o u ŝ k o v i, redaktoru me- 
siĉniku »Ĉesky esperantista« na Smi- 
chove. — Dopisem svym ze dne 14. 
srpna >911 racil Jste Unii Ĉeskych 


Veleŝin: — Mi estis komisiita de la 
komitatanoj de !a Centra asocio de 
bohemaj esperantistoj Bohema unio 
esperantista respondi Vian rekomen- 
ditan leteron el Veleŝin de la 3. de aug. 
1911. tiel : — Rigardante la manieron 
de Via konduto kontrau la penoj kaj 
laboroj de la Centra asocio kaj kontraŭ 
ĝiaj komitatanoj, pri kiu pii detale pa- 
roli ci tie ne estas mia tasko kaj kiu 
estas al Vi certe bone konata kaj pri 
kiu troviĝas multenombraj dokumentoj 
ĉi tie, la kongresa komitato faris decid- 
on, ne akcepti Vian aliĝon al la kon¬ 
greso kune kun Via anoncita parolokaj 
redoni al Vi la sumon de 1 K sendita 
por kongresa legitimacio : Konferenco 
de I’ austriaj esperantistoj.— Pri tio 
mi sciigas Vin kaj mi resendas al Vi en 
postmarkoj la sumon 1 K.— Kun plena 
respckto mi subskribas min Dr. 
Nevsimal. 

En Praha, 20/VIIl. 1911. Al sin¬ 
joro Hynek Bouŝka, redaktoro de 
la monata revuo »Bohema esperant- 
isto« en Smichov 730. — Per sia 
letero de la 14a de aiigusto 191 1 
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Esperantistŭ sdeliti, ze na letosm 
Jkonferenci rakouskych Esperantistŭ 
pfcdnesete referatpod nazvem: »Spo- 
Iccny organ rakouskych Esperanti- 
stŭ«, a iadal Jste, aby referat tcnto 
zaraden by 1 do programu sjezdu a 
aby Vam oznameno bylo, kdy na 
tento referat dojdc. — Funkcionari 
«Ustredniho Svazu Ĉeskych Espe- 
rantistŭ Bohema linio Esperantista« 
bylo mne ulozeno zdelitj Vam usnc- 
seni sjezdoveho komite, neprijmouti 
Vasi prihlaŝku ke konferenci rakou¬ 
skych Esperantistŭ, jakoz i zamit- 
nouti ohlaseny referat «Spolecny 
orgin rakouskych Esperantistŭ«, ne- 
jen vzhledem ku zpŭsobu Vaŝeho 
vystoupovani proti tispesnym sna- 
ham a pracem «Ustredniho Svazu 
Ceskych Esperantistŭ«, ale i pro 
soustavne napadani a urazeni pred- 
nich a zaslouzilych funkcionafŭ, 
jako pp. professora D-ra Rosic- 
keho, odb. uĉ. Svaciny a Jerabka, 
Inz. Fr. Kŭhnla a Ed. Kŭhnl a, re- 
daktora «Casopisu Ceskych Espe- 
rantistŭ«, p. Prochazky, Tobka 
a mnohych jinych ve Vaŝem mesiĉ- 
niku »Cesky Esperatistaff, dale pak 
pro znehodnocovani a snizovani 
ĉinnosti spolkŭ v Unii sdruzenych 
— kterazto Vaŝe ĉinnost jest obecne 
znama, a propagaĉni nazvana byti 
nemŭze, jak toho zajem a dŭstojnost 
sjezdu vyzaduji. Davaje Vam 

o tomto usneseni vedeti, znamenam 
se Vam s uctou D-r Aug. Nevŝimal. 


Vi bonvolis sciigi al Bohema unio 
esperantista, ke en la nunjara kon- 
ferenco de 1’ aŭstriaj esperantistoj 
Vi prezentos raporton kun litolo 
»Komuna organo de I’ aŭstriaj esper- 
antistoj«, kaj Vi postulis, ke tiu 
ĉi referato estu envicita en la pro- 
gramon de la kongreso, kaj ke oni 
sciigu al Vi, kiam venos la vico de 
la raporto. — La komltatanoj de la 
centra asocio Bohema unio esperant¬ 
ista komisiis min, sciigi al Vi la 
decidon de la kongresa komitato, 
ne akcepti Vian aliĝon al la konfe- 
rcnco de 1’ aŭstriaj esperantistoj, kaj 
same malakceptĵ la anoncitan raport¬ 
on nKomuna organo de 1’ aŭstriaj 
esperantistoj«, ne sole pro la maniero 
de Via konduto kontrau la sukces- 
plenaj penoj kaj laboroj de la centra 
asocio Bohema unio esperantista, sed 
ankaix pro la sistemaj atakoj kaj ofendoj 
de la ĉefaj kaj meritplenaj komitatanoj, 
ekzemple de s-oj prof. dr. Rosicky, 
fakinstruistoj Svacina kaj Jerabek, inĝ. 
Fr. Kŭhnl kaj Ed. Kŭhnl, redaktoro de 
»Cas. ĉes. esp.«, s-o Prochazka.Tobek 
kaj multaj aliaj en Via monata revuo 
«Bohema esperantisto«, plue pro la 
malindigado kaj malaltigado de I'aga- 
do de la societoj grupigifaj en la Unio 
— kiu Via agado estas universale kon- 
ata kaj ne povas esti nomata propa¬ 
ganda, kiel tion postulas la intereso kaj 
majesto de la kongreso. — Sciigante al 
Vi tiun ci decidon mi subskribas min 
respektplene Dr. Aug. Nevsimal. 


Sekve: «Bohema unio esperantista«, propre s-o Ed. Ktihnl, uzurpas por 
si la rajton fari decidojn pri tio, kiu povas partopreni en la kongreso de 
1 ’aŭstriaj esperantistoj ĉu kiel simpla aŭskultanto cu kiel parolanto. S-o 
Kiihnl kuraĝas eligadi et la komuna manifestacio de ĉiuj aŭstriaj esperant¬ 
istoj la personojn, kiuj malplaĉas al 1 i, kiujn 1 i malamas. S-o Kuhnl eligas la 
samideanojn, kiuj volas kaj deziras kunlabori kaj kiuj estas pretaj kaj kapablaj 
kunlabori. S-o Kuhnl malbonuzas la komunan manifestacion por persona 
venĝo kaj montro de sia malamo! Neniam ie okazis io simila! S-o Kiihnl 
videble volas regi ne sole la tutan boheman, sed ankaŭ la tutan austrian 
esperantistaron, kaj por atingi tion li ne timas uzi brutalan kaj abomenan 
perforton, sovaĝan silentigadon de personoj malagrablaj al li. S-o Kuhnl 
ne hontas malsanktigi nian puran aferon per perfortajoj, senkredigi ĝin en 
la okuloj de la neesperantista publiko per brutalajoj. S-o Kiihnl danĝere 
kompromitas ĉe la ĝentilaj homoj ne sole la boheman, sed la tutan austrian 
esperantistaron, en kies nomo li praktikas tiajn abomenajn farojn. Kun vera hont- 
sento ni sciigas tiun ĉi nekredeblan, sed veran fakton, al la esperantista publiko, 
por ke la esp er anti star o general e kaj la a ŭ stria speciale sciu, en la m a n o j d e 
kiaj homoj estas la manifestacio de la ideo pri la universala 
interkopreniĝo kaj kunfratiĝo inter la nacioj! ft . J(. Bousk*- 







V, 12 


Cesky esperantist a 


187 


RAPORTOJ KAJ NOT1ZOJ. 

Pfi la ŝoviflismo skribis la konata dana kritikisto Georges Brandes 
en sia felietono verkita por rusa gazeto »Russkoje slovoff (Moskva): »En 
Rusujo — cetere kjel £ie en Eŭropo — la nacionalismo plifortiĝas mal- 
grau la disvastigado dc interrilatoj kaj internacia solidareco. Estas mirinde, 
ke en neniu lando la nacionalistojn konfuzas la fakto, ke la nacionalismo 
ĉiulande atingis la sainan nivelon. Jam en la antikva epoko nek Grekoj, 
nek Romanoj, nek Hebreoj iomete dubis, ke ili prezentas la nacion elekt- 
itan de la ĉielo. La sama ideo nun renaskiĝas, venkinte la kosmopolitismon 
de la XVI 11 a jarcento. En Usono aperis la dogmo, ke la Usonaj lando kaj 
popalo estas la unuaj en la mondo, en Japanujo estas tute same, en Ĥinujo 
ankaŭ, en Anglujo — same, en Germanujo — same, cl tie kun aparta 
klareco. Neniu Italo kaj Gt/feko dubas pri la supereco de sia popolo sole 
kaŭze de la nacia deveno. Eĉ en la malgranda Danujo ekzistas kredo, ke 
Danoj estas la plej favorata popolo de dio, ke Danujo estas lando, kiun 
dio necese bezonas por sia celaro. Kiam belga knabineto foje montris al 
mi sian geografian lerwolibron, mi informiĝis, ke Belgio estas la plej kultura 
lando de la terglobo, havante la plej densan loĝantaron kaj plej superan 
industrion — kompare kun la grando de la teritorio. En Kristiania, dum 
konversacio kun universitata profesoro, mi ŝerce demandis: »En Norvegujo 
oni povas trovi multe da personoj, opiniantaj la norvegan popolon plej 
perfekta sole, car ĝj estas norvega — cu ne?« lorn konfuzite la profesoro 
respondis: »Mi devas konfesi, ke mia opinio estas la sama«. (El .«Lingvo 
internacia« XV], 2, 85). Trad. B. J^otzin. 

Afranko por respondo en la internacia korespondado (Aten- 

tigo). Se oni petas de fremdlanda persono ian informon aix servon, estas 
evidenta devo sendi al la adresato respondan afrankon, ĉu poŝtkarton ĉu 
poŝtmarkon. Se la adresato estas alilandano, estas senutile sendi al li res¬ 
pondan poŝtan karton ate markon de sia lando, car li ne povas uzi ĝin 
kaj ordinare ne povas ŝanĝi ĝin en banko. Tial por la korespondado fremd- 
landen ekzistas jam de multaj jaroj specialaj poŝtkartoj por fremdlandaro 
(unuoblaj kaj duoblaj) kaj de kelkaj jaroj (de 1907) specialaj internaciaj 
asignoj por respond-markoj (tiel nomataj «internaciaj respond-kuponojw) 
Se oni sendas al fremdlanda persono duoblan korespond-karton por la 
fremdlandaro, sur kies unua kjirto oni skribis «ian korespondajon, la adre¬ 
sato povas respond) sur la alia karto. Se oni sendas al fremdlandano le- 
teron kun enmetita internacia respond-kupono, li poyas ŝanĝj la kuponon 
en ĉiu poŝtoficejo kontraŭ sialanda poŝtmarko bezona por afranko (en va- 
loro 25 hel, 25 ctm, 25 pf ktp). Per respond-kuponoj enmetitaj en letero 
oni ankati povas facile kaj oportune pagi malgrandajn sumojn eksterlanden 
(unu kupono valoras 25bel = 25 ctm ktp., kvankam ĝi kostas 28hel — 30 ctm 
ktp.). La internaciaj korespond-kartoj (en Austrio unuoblaj po lohel, duo¬ 
blaj po 2oh) kaj internaciaj respond-kuponoj (en Aŭstrio po 28hel) estas 
riceveblaj en ĉiu (en Aŭstrio ekskluzive en) poŝtoficejo. Uzante respond- 
kuponojn oni devas ĉiam atenti, ke ĝi estu stampita de la poŝto (alie ĝi 
estas senvalora). Ni spertis, ke grandega mombro da personoj nenion scias 
pri tiu ĉi grava kaj praktika afero, tial ni sentis la bezon atentigi la sami- 
deanojn pri ĝi, sciante, ke la atentigo utilos al multaj legantoj. T\d. 

Lernolibroj pri esperanto en lernejaj bibliotekoj. »Bohema 

asocio esp.« donace sendis al 150 mezaj (duagradaj) bohemaj lernejoj — gimna- 
ziaj, realaj, pedagogiaj, industriaj, komercaj — detalan boheman lernolibron pri 
esperanto (de Ĉejka kaj Krumpholc) kun la peto, ke oni envicu ĝin en la bibli- 
otekon por lernantoj de 1 ’ instituto kaj atentigu la studentojn pri ĝi. La plej 
granda parto da institutoj plenumis kompleze la deziron de »Bohema asocio 
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esperantista«, kelkaj eĉ tre afablc respondis per specials letero la pet- 
skribajon, en kiu la asocio priskribis la disvastiĝon de esp. en la lerne- 
joj. Estas sendube, ke tiuj cent kvindek libroj gajnos multajn junajn 
adeptojn al nia lingvo kaj helpos al disyastigo de esp. inter la bohema 
studentaro. Ni plezure raportas pri tio; eble en aliaj landoj oni imitos 
tiun ĉi ekzemplon. + Bŝk 

< 2 / 

PROBLEMOJ KAJ OPINIOJ. 

Financa propono de idistoj al Zamenhof. Oni faris al d-ro 

Zamenhof riproĉon, ke li estas konservativa pro personaj, financaj motivoj, 
ke li kontraŭstaras la reformojn pro persona oportunecc. Respondante ci 
tiun akuzon (en «Oficiala gazeto esp.« 111, 8 , 251 ) d-ro Z. publike mal- 
sekretigas la fakton (pri kiu cetere malpublike rakontis informitaj personoj), 
ke kontraŭe financan prcfiton povus alporti al li la aprobo de reformoj, 
aliĝo al reformemuloj (idistoj), car oni penis allogi lin, neriĉan kuraciston, 
per tre granda sumo da mono, kiu permesus al li tute forĵeti lian pro- 
fesion, vivi tute oportune kaj feliĉe, kiu liberigus lin de ĉiuj zorgoj pri 
la morgaua tago kaj pri la estonta sorto de lia familio kaj kiu permesus 
al li fordoni sin plene kaj ekskluzive al siaj amataj idealoj. A1 tiu mal- 
sekretigo d-ro Z. aldonas rimarkon: »La propono de mono ne estis ia mal- 
noblajo de la flanko de la proponintoj, ĉar ili havis la plej bonan intencon ; 
mia rifuzo ne estis ia heroajo de mia flanko, ĉar agi alie mi ne 
povis«. Kaj d-ro Z. konstatas, ke jam kelkafoje, kiam li opiniis, ke venis 
la ĝusta tempo, por fari la revizion de esperanto, li mem elpaŝis en lojala 
formo kiel iniciatinto, sed, ke li tuj, kiam Ji konvinkiĝis, ke tio alportos 
al la afero malbonon, retiris sin malgrau tio, ke oni penis allogi lin al 
reformoj per mono Ni reproduktas la komunikon de d-ro Z., car estas 
bone per publika laŭvera klarigo ĉesigi la vastigadon de fantazioplenaj le- 
gendoj, multe da kiuj rondiras tra la mondo. Tikb. 

Pri „Tutitionda jarllbro esperantista" redaktata de s-o Chavet 
kaj eldonata de f-mo Hachette oni sciigas, ke ĝi ne aperos plu. La jar- 
libro povis esti tre utila kaj grava helpilo al esperantistoĵ, sed bedaŭrinde 
ĝi ne estis plenumanta sian bonan taskon tiel, kiel ĝi devis kaj povis. La 
libro, kiu konsumis multe da laboro kaj mono, enhavis tro multajn era- 
rojn, mankojn kaj malverojn kaj tiamaniere ĝi fariĝis senvalora danke kel¬ 
kaj n mensogemajn kaj trompemajn kunlaborantojn kaj helpantojn, kiuj 
senkonscience malbonuzis la kredemon kaj senzorgemon de la redaktinto. 
Ni ne scias, ĉu tiuj sentaugajoj kaj bubajoj de tiaj kelkaj informintoj estas 
direkta kauzo de la malapero de la jarlibro, sed certe ni ne eraras opini- 
ante, ke tiuj »laborantoj por nia sankta afero« maldirekte mortigis tiun ĉi 
eldonajon. Ni sincere Iĵedaurus la morton de tiu eldonajo, se ĝi estus 
efektiviginta sian taskon, sed en la nunaj cirkonstancoj ni devas akcepti 
tiun ĉi fakton kun meritita «Requiescat in pacem« . . . Bŝk- 

Ideoj de d-ro Zamenhof kaj „B. u. e. u «Leginte pri la ideoj 

de nia Majstro, ni rememorigu, en kia grado ili estas plenumitaj ĉe bo- 
hemaj esperantistoj« skribis »>Ĉ. ĉ. e.« (V, 3 ). Nu bone, ni komparu — kion 
»Ĉ. c. e.« forgesis fari: la aŭtoro citas, ke d-ro Z. (en »Ĉ. ĉ. e.« kompreneblc 
»nia Majstro<( kun granda M) i>rekomendas tradukadi la naciajn klasikulojn<r 
kaj s-o Kiihnl tradukas — »Sherlock Holmes en servo de la hispana trono«. 
Jen, kiel s-o K. plenumas la ideojn de d-ro Z. 1 Senvalora humorajo de 
moravia jurnalisto estas verko, kiun la ĉefa reprezentanto de »B. u. e.« 
prezentas al la tutmonda esperantistaro kiel montraĵon el la bohema lite- 
raturol... Difficile est satiram non scribere... Bŝk- 
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LA REVUO DE LESPERANT1STA 
GAZETARO. 

Nomaro de ĉiuj esperantistaj gazctoj. Adresaro de la gazctoj riccvataj dc 
la redakcio de »Bohema esperantisto«. (R =- redakcio, A = administracio, 
Mon = monala, prezo por la tula jaro.) Redaktis Hmd. 

Esperantaj gazctoj. — Oficiala gazeto esperantisto. R & A : Paris (Francujo), 
rue de Clichy 51. Mon. Sm 1*90. — Lingvo internacia. R & A: Paris 
(Francujo), rue Lacepede 33. Mon. Sm i‘oo. — La J^evuo. R & A: Paris 
(Francujo), bvd. St. Germain 79 (Hachette ct Cie). Mon. Sm 2*38. — Esperanto. 
R&A: Geneve (Svisio), rue de la Bourse 10. Duonmon. Sm l'oo. — 
La Simbolo. R&A: Tacoma (Wash., Usono), Post Office B0X1020 (Symbol 
Publishing Co). Mon. Sm 2*50. — Danubo. R&A: Bucuresti (Rumanujo), 
stT. J. C. Bratianu 5. Mon. Sm 1*40. — La Esperantisto. R&A: Leipzig 

(Germanujo), Kochstr. 61. Mon. Sm o‘j4. — La Marto. R&A: Graz 1 
(Stirio-Austrio), Burgring 1 2. Mon.Sm j^o. — Monato. R&A: Leipzig 
(Germanujo), Augustenstr. 17 (Eldonejo Esperanto). Mon. Sm 2'oo, — La 
Spritulo. R&A: Dresden-BJasewitz (Germanujo) Tolkenwitzerstr 20. Mon. 
Sm 1*20. — Internacia socia revuo. R & A:Haag, ’s Gravenhage (Nederlando), 
Weinmastraat 225. (J. L. Brujjn). Mon.Sm 1‘40. — Bulteno de Libera penso. 
R: Sens Francujo), R. Deshays. A: Antwerpen (Belgio), Kl. Beestr. 45. 
Mon. Sm i'oo. Juna esperantisto. R&A: Paris (Francujo), rue Lace¬ 
pede 33. Mon. Sm 1*00. — Internacia pedagogia revuo. R&A: Bystrice- 
Hostyn (Moravio-Austrio), Komensk^ho (Th. Cejka). Kvaronjara. Sm 2'oo. 

— internacia medicino. R&A: Dresden-Kotschcnbroda (Germanujo). Mon. 

Sm 3’oo. — Vo jo de kuracistoj. R&A: Lwow (Galicio-Austrio), Ul. Sniadeckich 
6. Mon. Sm 2 00, — internacia stenografia gazeto sGabelsberger*. R&A: 
Dresden 20. (Germanujo). Mon. Sm T— Feruoja esperantisto. R: Parennes 
(Sarthe, Francujo), Stacio (Bontemps) Mon. Sm 1*00. — La Barbiro. R&A: 
Wien 111 .-2. (Austrio), Hoernesstr. 24. (V. Jaros). Kvaronjara. Sm 0*42. — 
La informanlo. R & A: Magdeburg (Germanujo), Schroterstr. 68 . |H. J. 

Hoen). Mon. Esperanto tigilo. — Dia regno. — E spero ikatolika. — inter - 
nacia scienca revuo. — TVederianda kololiko. — Tra la filatelio. — "Universe. 

— internacia polica butt one. — Esperanto anglaj gazetoj. — The British 
Esperantist. R&A: London WC (Anglujo), High Holborn j 33—136. Mon. 
Sm 1*50. — Eŭropa krisiana celado. — La esperanta instruisto. — La Londona 
gazeto. — Amerika esperantisto. — La Espero. — EspcrantO-bohemaj 
gazctoj. —• Cesky esoerantista (Bohema esperantisto). Casopis teskych 
esperantistu. — Esperanto-bulgara gazeto, — Semo. Esperanto- 
dana gazeto. — Dana esperantisto. R&A: Kopenhago (Danujo), Bred- 
gade 35. Mon. Sm 2*00. — EsperantO-finna gazeto. — Finna esperantisto. 
R&A: Helsinki | Finlando-Rusujo), Kaupiask 11. Mon. Sm 1*20. — 
Esperanto-francaj gazctoj. — "Franca esperantisto (L’Esp^rantiste fran- 
^ais). R : Paris (Francujo), bvd. Magenta 46 (F. de Menil). A : Versailles 
(Francujo), avenue de Sceaux (G. Warnier . Mon. Sm 148. — Le Monde 
espirantisle, R&A: Paris (Francujo), rue Sophie-Germain 3. Mon. Sm 
1*00. — "Paris esperanto. R&A: Paris (Francujo), rue de 1‘Arbre-sec 
21. Mon. Sm o‘6o. — JVormanda stelo. R&A: Ruen (Francujo), rue de 
la Vicomt* 41. Mon. Sm 080. — Sarta stelo. R&A: Le Mans (Francujo), 
rue de la Mariette 3. Mon. o‘40. — Ardena stelo. Charleville (Francujo), 
rue Baron Quinart 40. Mon. Sm o'6o. — Bulletin officiel de S. f. p. p. E. 
R&A: Paris (Francujo), rue Lacepede 33. Mon. Sm o‘6o. — La Dek-sepa. 
Paris (Francujo), bvd. Pereire 179 (H. de Copped. Mon. Sm o'40. — 
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L Espĉrantiste calholique. — ]\orda gazeto. — La Movado. — Esperanto- 
fratic-germanaj gazetoj. — Juneco. R & A: Paris 6 Francujo), rue de 
Vaurgirard 55. Mon. Sm 1*40. — Svisa espero. — EsperantO-flandfa- 
franca gazeto. — BeJga esperantislo. R : Antwerpen (Belgio), Arendstraat 
26. A: Antwerpen (Belgio), Beerstraat 45. Mon. Sm 1*90. — EspefantO- 
germanaj gazetoj. — Germana esperantislo. R & A : Berlin SW (Ger¬ 
manujo), Lindenstr, 18./19. Mon. Sm 1*50. — Germana esperanto-gazeto. 
R & A : Magdeburg (Germanujo), Kaiser Friedrichstr. j. Mon. Sm 3*50. 

— German- aŭstria esperantislo (Deutsch-osterreichischer Esperantist). R : 
Wien VI 1 . (Austrio), Kaiserstr. 10. A: Wien VI. (Austrio), DOrerg. 19. 
Dumon. Sm 1 ‘25. — J(und um die Welt (Cirkau la mondo). R: Praha- 
Vinohrady (Prag-Weinberge, Bohemujo-Austrio), Nerudova ul. 4 (prof. Sgf. 
Lederer). — EKo esperantista. R 8 c A : Berlin SW. (Germanujo), Dessauer- 
str. 1 (Echo). Mon. Sm 6*00. — JHitteilungen des JV. E. V. R & A : Ham¬ 
burg (Germanujo), Grindelallee 5-H- Mon. — La Jnstruanto. R Si A: Berlin 
SW 68, Lindenstr. 18-19 (Moller 8 i Borel). Mon. Sm i’oo. — Vespera horo. 

— Esperanto-greka gazeto. — Grehjiingva esperantislo. R & A : Samos 
Azia Turklando), Samosa esp. societo. Mon. Sm 1*20. — Esperailto- 
hispanaj gazetoj. — Gazeto hispana. R & A : San Fernando (Cadiz, 
Hispanujo), str. Munoz Torrero 10 Mon. Sm 1*20. — J\ova sento. ft & 
A : Bilbao (Hispanujo', str. Jardines 7. Mon. Sm 0*90. •— Jlnlaŭen esper - 
antistoj!! R & A: Lima (Peruo, Ameriko), Apartado 998. Mon. Sm 120. 
—■ TieJpa Jingvo (Lengua auxiliar). R Si A : Cordoba (Rep. Argentino), 
Colon 88. Mon. Sm j’oo. — Esperanla penso. R & A : Santiago-Chile 
(Cilio, Ameriko), Casilla 2850. Mon. Sm 1 '50. — Cuba esperantista. R &. 
A: Habana (Kubo), Apart. J324. Mon. Sm? — Jyolumbia steto. R Sc A : 
Cŭcuta (Kolumbia, Sud-Ameriko). Mon. Sm o 50. — La Du sleloj. — 
Ĵffeksika steto. — Verda steto. — Malgranda revuo . — EsperantO-hoIaildaj 
gazetoj. — La Hotanda pioniro. ft & A : Hago (Holando), Prinsestr. 48. 
(J. L. Bruijn. Mon. Sm 0 83. — Laborista esperantislo. R & A : Hago 
Nederlando), Falckstraat 175. (R. Coomans). Mon. Sm o‘6o. — Espei*- 
anto-itala gazeto. — Jtala esperantislo. R & A : J. E. Palermo (ltalujo). 
Dumon. Sm 120. — Esperanto japana gazeto. — Ĉiumonata samideano. 

— Esperanto-katalunaj gazetoj. — T{alaluna esperantislo. R & A : Saba- 

dell (Barcolona, Hispanujo), str. Gracia 12. Mon. Sm i*i8. — Tutmonda 
espero. — Esperanto-kfOata gazeto. — J^roala esperantislo. R & A : 
Zagreb (Kroatujo), Zrinjski trg. 16. Mon. Sm 1*91. — EsperantO-magi- 
araj gazetoj. — La Verda slandardo. R & A ' Budapest IX. ker. (Hun- 
garjo), Ŭllĉe-ŭt 59. sz. Mon. Sm 2*14. — Tiungara studento. R & A: Buda¬ 
pest VI 1 . (Hungario), Alpar-utca 8. sz. Mon. Sm 0*75. — EsperantO- 
norvega ga zeto. — “Norvega esperantislo. (Den Norske esperantist). R Sc A: 
Kristiania (Norvegujo), Stolmakergt 6.-1 V. Dumon. Sm 1*10. — Esper- 
anto-pola gazeto. — Poia esperantislo. — Esperanto-pol-germana 
gazeto. — Gesiudentaj interesoj. R : Luhaĉovice (Moravio-Austrio), Joza 
Mares. A: Krakow (Galicio-Austrio), Dfuga 11. (Ed. 2 atecky). Kvaronjara. 
Sm I 00. — Esperanto portugala gazeto. — Brazila esperantislo. R 
& A: Rio de Janairo (Brazilio, Sud-Amerjko), rua Sete de Setembro 195. 
Mon. Sm 2‘00. — Esperanto-rusaj gazetoj. — La Ondo de esperanto. 
R 8 l A : Moskva (Rusujo)) Tverskaja 26. Mon. Sm 2*12. — steto. 

R & A: Riga (Rusujo), Krebsstr. 1 1. Mon. Sm 2'50. — EsperantO-Sefba 
gazeto — Serba esperantislo. R & A: Belgrado (Serbujo\ Pop Lukina 
4 (ing. Dr. M. Andonovic). Mon. Sm 2 00. — Esperanto-svedaj gazetoj. 

— Esperanto-Tolkzt. R & A. Halsingborg (Svedujo), G. H. Backman. Mon. 
Sm i’50. — Sveda esperantisto. 





